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TEXTO DE LA CITACION 
«Montevideo, 12 de setiembre de 2000. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en se- 
sión ordinaria, mañana miércoles 13, a la hora 16, a fin 
de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


ORDEN DEL DIA 


1% Elección de miembros de la Comisión Permanente 
del Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitu- 
ción de la República). 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


2%) por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación 
Turística entre el Gobierno de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gobierno de la República Por- 
tuguesa. 


(Carp. N? 1167/98 - Rep. N? 109/2000) 


3%) por el que se aprueba la Convención sobre la Pro- 
hibición del Empleo, Almacenamiento, Producción 
y Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su 
Destrucción. 


(Carp. N* 1169/98 - Rep. N” 110/2000) 


4) por el que se aprueba el Memorándum de Entendi- 
miento sobre Cooperación en Cuarentena Vegetal 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República Popular China. 


(Carp. N* 1171/98 - Rep. N” 111/2000) 


5%) por el que se aprueban los Estatutos del Centro 
Internacional de Estudios para la Conservación y 
Restauración de los Bienes Culturales. 


(Carp. N* 1173/98 - Rep. N” 112/2000) 


6%) por el que se aprueba el Acuerdo sobre Coopera- 
ción Económica, Científico-Técnica y Cultural en- 
tre la República Oriental del Uruguay y Bahamas. 


(Carp. N* 1510/99 - Rep. N” 113/2000) 


7%) por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación 
Turística entre la República Oriental del Uruguay 
y la República de El Salvador. 


(Carp. N* 218/2000 - Rep. N* 114/2000) 


8) Informe de la Comisión de Asuntos Administrati- 
vos relacionado con el Mensaje del Poder Ejecuti- 
vo solicitando venia para destituir de su cargo a 
una funcionaria del Ministerio de Salud Pública. 
(Plazo constitucional vence el 19 de noviembre de 
2000). 


(Carp. N* 251/2000 - Rep. N* 107/2000) 


Hugo Rodríguez Filippini Mario Farachio 
Secretario Secretario.» 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Atchugarry, Batlle, Ca- 
sartelli, Correa Freitas, Couriel, Dalmás, De Boismenu, Fau, 
Fernández Huidobro, Gallinal, Garat, García Costa, Gar- 
gano, Heber, Korzeniak, Michelini, Mujica, Nin Novoa, 
Núñez, Pereira, Pereyra, Pou, Riesgo, Rubio, Sanabria, 
Scarpa, Virgili y Xavier. 


FALTAN: con licencia la señora Senadora Arismendi y 
los señores Senadores Cid, Larrañaga y Millor y, con aviso, 
los señores Senadores Astori y Singer. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


(Es la hora 16 y 14 minutos) 
-Dése cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 


«La Presidencia de la Asamblea General remite va- 
rios Mensajes del Poder Ejecutivo dando cuenta de ha- 
ber dictado las siguientes Resoluciones: 


por la que se autoriza la trasposición de créditos 
presupuestales entre proyectos de inversión del Pro- 
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grama 006, Dirección Nacional de Topografía, fi- 
nanciados con cargo a 1.1 Rentas Generales 


por la que se declara excedente un cargo de Peón 
Especializado II, perteneciente a la Unidad Ejecuto- 
ra 003 “Dirección Nacional de Vialidad”, del Inciso 
10 “Ministerio de Transporte y Obras Públicas”. 
-TÉNGANSE PRESENTE. 


La Presidencia de la Asamblea General remite va- 
rios Mensajes del Tribunal de Cuentas dando cuenta de 
las resoluciones adoptadas en los siguientes expedien- 
tes: 


del Ministerio de Defensa Nacional relacionada a la 
solicitud de inclusión en la relación de créditos pen- 
dientes de pago a financiar en la próxima instancia 
presupuestal; 


de la Administración de Ferrocarriles del Estado re- 
lacionada con el Estado de Situación Patrimonial al 
31 de diciembre de 1998 y el Estado de Resultados 
por el período comprendido entre el 1” de enero y el 
31 de diciembre de 1998, expresados en moneda 
nacional; 


de la Administración Nacional de Puertos relaciona- 
da con el Estado de Situación Patrimonial al 31 de 
diciembre de 1999, el Estado de Resultados y el 
Estado de Origen y Aplicación de Fondos por el 
período comprendido entre el 1” de enero y el 31 de 
diciembre de 1999, expresados en moneda nacional; 


de la Comisión Honoraria Administradora del Fon- 
do Nacional de Recursos relacionada con el Estado 
de Situación Patrimonial, el Estado de Resultados, 
el Estado de Origen y Aplicación de Fondos y el 
Estado de Ejecución Presupuestal correspondientes 
al ejercicio cerrado el 31 de diciembre de 1998; 


de la Comisión Honoraria del Patronato del Psicó- 
pata relacionada con el Estado de Situación Patri- 
monial, el Estado de Aumento y Disminuciones, el 
Estado de Origen y Aplicación de Fondos y el Esta- 
do de Ejecución Presupuestal correspondientes al 
ejercicio finalizado el 31 de diciembre de 1998; 


de la Comisión Honoraria Administradora del Fon- 
do de Fomento a la Prensa del Interior relacionada 
con el Estado de Situación, el Estado de Resultados, 
el Estado de Origen y Aplicación de Fondos y el 
Estado de Ejecución Presupuestal correspondientes 
a los ejercicios finalizados el 31 de diciembre de 
1997 y el 31 de diciembre de 1998; 


del Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territo- 
rial y Medio Ambiente, relacionadas a la ejecución 
del “Programa de Soluciones Habitacionales - CRE- 
DIMAT” financiado parcialmente con recursos del 
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Contrato de Préstamo y Aporte Financiero del KFW 
de fecha 23 de noviembre de 1993 y del Proyecto 
financiado con recursos del Convenio de Donación 
BIRF WBTEF N* 22007; 


de la Dirección Nacional de Impresiones y Publica- 
ciones Oficiales relacionada con el Estado de Situa- 
ción Patrimonial, el Estado de Resultados, el Estado 
de Origen y Aplicación de Fondos y el Estado de 
Ejecución Presupuestal, correspondientes al ejerci- 
cio finalizado el 31 de diciembre de 1998; 


de la Comisión Honoraria Pro Erradicación de la 
Vivienda Rural Insalubre relacionada con los esta- 
dos contables correspondientes al ejercicio cerrado 
al 31 de diciembre de 1998; 


de la Intendencia Municipal de Rocha relacionado 
con la Rendición de Cuentas correspondiente al ejer- 
cicio 1998; 


del Ministerio de Salud Pública relacionada a la so- 
licitud de inclusión en la relación de créditos pen- 
dientes de pago a financiar en la próxima instancia 
presupuestal; 


de la Presidencia de la República relacionada a la 
solicitud de inclusión en la relación de créditos pen- 
dientes de pago a financiar en la próxima instancia 
presupuestal; 


del Ministerio de Educación y Cultura relacionada a 
la solicitud de inclusión en la relación de créditos 
pendientes de pago a financiar en la próxima instan- 
cia presupuestal. 

-TENGANSE PRESENTE. 


El Ministerio de Transporte y Obras Públicas remite 
la información solicitada por el señor Senador Manuel 
Laguarda relacionada con un posible borrador del pro- 
grama de dicho Ministerio entregado a la Presidencia 
de la República, y evaluación de la experiencia de todos 
estos años de la concesión a Consorcio del Este de la 
doble vía a Punta del Este. 

“OPORTUNAMENTE LE FUE ENTREGADO AL 
SEÑOR SENADOR MANUEL LAGUARDA. 


El Ministerio de Educación y Cultura acusa recibo 
de la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas 
por el señor Senador Reinaldo Gargano relacionadas 
con las actividades de la Biblioteca Popular “Jacinto 
Laguna” de Nueva Palmira, departamento de Colonia. 

“OPORTUNAMENTE LE FUE ENTREGADO AL 
SEÑOR SENADOR REINALDO GARGANO. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los 
siguientes proyectos de ley: 
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por el que se aprueba el Acuerdo Sanitario Veteri- 
nario entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República Tunecina; y 


por el que se aprueba el Convenio de Seguridad 

Social entre el Gobierno de la República Oriental 

del Uruguay y el Gobierno de Canadá 

-A LA COMISION DE ASUNTOS INTERNACIONA- 
LES. 


La Cámara de Representantes remite una resolución 
relacionada con la realización de una sesión solemne de 
la Comisión Parlamentaria Conjunta del MERCOSUR, 
en conmemoración del 150 aniversario de la muerte del 
Protector de los Pueblos Libres y Jefe de los Orientales 
General José Artigas. 

-TENGASE PRESENTE Y REPARTASE.» 


MINUTA DE COMUNICACION 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una minuta 


comunicación. 


(Se da de la siguiente:) 


“Las señoras Senadoras Susana Dalmás y Mónica 
Xavier y los señores Senadores Danilo Astori, Victorio 
Casartelli, Alberto Couriel, Eleuterio Fernández Huido- 
bro, Reinaldo Gargano, José Korzeniak, Rodolfo Nin 
Novoa, Manuel Núñez y Enrique Rubio solicitan se cur- 
se una minuta de comunicación al Poder Ejecutivo rela- 
cionada con una posible bonificación de las tarifas co- 
rrespondientes al consumo de los servicios brindados 
por ANTEL, OSE y UTE en las viviendas de jubilados 
y pensionistas construidas al amparo de la Ley N* 16.464, 
de 12 de enero de 1994.” 


de 


-A LA COMISION DE ASUNTOS LABORALES Y SEGU- 
RIDAD SOCIAL. 


(Texto de la minuta de comunicación: ) 


«PROYECTO DE 
MINUTA DE COMUNICACION 


El Senado de la República expresa su voluntad al 
Poder Ejecutivo para que éste fije en forma permanente 
una bonificación especial de un 50% (cincuenta por cien- 
to) en las tarifas correspondientes al consumo de los 
servicios brindados por ANTEL, OSE y UTE a las vi- 
viendas construidas especialmente para jubilados y pen- 
sionistas al amparo de la Ley N* 16.464, del 12 de 
Enero de 1994, 


Núñez, Rubio, Dalmás, Couriel, Korzeniak, 
Gargano, Xavier, Casartelli, Fernández 
Huidobro, Nin Novoa, Astori. Senadores. 
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EXPOSICION DE MOTIVOS 


Motiva este proyecto la realidad que diariamente de- 
ben enfrentar cientos de compatriotas, que tras una vida 
entera de trabajo y sacrificios, encaran la última etapa 
de su vida en condiciones realmente angustiosas. Nos 
referimos a aquellos que siendo jubilados y pensionistas 
tienen ingresos tan reducidos que no sobrepasan los dos 
salarios mínimos nacionales. Estamos hablando enton- 
ces de un sector de la población, que justamente en un 
período de su vida que más necesidades pueden tener, 
no logran alcanzar las necesidades básicas requeridas 
para sobrellevar una vida con dignidad. 


El estado Uruguayo ya ha tenido una primera res- 
puesta a este sector social a través de la Ley N* 16.464, 
del 12 de enero de 1994, que estipula la construcción 
de viviendas para jubilados y pensionistas que tengan 
un ingreso inferior a los dos salarios mínimos naciona- 
les. 


Todos conocemos las dificultades que se debieron 
enfrentar para que efectivamente pudiera ponerse en mar- 
cha esta ley, pero al día de hoy existen ya varios cientos 
de viviendas construidas con esta finalidad. 


El hecho de lo reducido de sus ingresos, pensemos 
que algunos de estos compatriotas deben sostener tam- 
bién a otros miembros de su familia, hace que les sea 
casi imposible afrontar el pago por los servicios públi- 
cos que reciben, por bajos que sean sus consumos. 


Esta grave realidad social que debe sensibilizarnos a 
todos nos impulsa a poner a consideración del Cuerpo 
este proyecto. Tiene forma de Minuta de Comunicación 
ya que la decisión implica un acto administrativo del 
Poder Ejecutivo y no un acto legislativo que pudiera 
adoptar este Parlamento. Reducir las mencionadas tari- 
fas en un 50% (cincuenta por ciento) no afectará de 
manera alguna las finanzas de los Entes Públicos invo- 
lucrados, pero en cambio implicará un alivio significati- 
vo para este conjunto de compatriotas que enfrenta tan 
difícil situación de vida. 


Nin Novoa, Núñez, Fernández Huidobro, 


Rubio, Dalmás, Korzeniak, Couriel, Xavier, 
Casartelli, Gargano, Astori. Senadores.» 


EXPOSICION ESCRITA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una exposición 


escrita. 


(Se da de la siguiente: ) 


“De conformidad con lo establecido en el artículo 
172 del Reglamento del Senado el señor Senador Enri- 
que Rubio solicita se curse una exposición escrita rela- 


C.S.-517 


518-C.S. 


cionada con el Plan “Frío Polar” con destino a la Presi- 
dencia de la República, a la Intendencia Municipal de 
Montevideo, al Comité Nacional de Emergencia, al 
Ministerio de Salud Pública, al Batallón de Ingenie- 
ros N* 1, a la Junta Departamental de Montevideo, a 
los albergues “Pablo VI”, “San Vicente de Paul”, “Mateo 
25”, “Posada Belén”, “Santa Clara”, “San Antonio”, “San 
Ignacio” y “Bethania” y a las instituciones: CIPFE, Ca- 
pitanes de la Arena, Vida y Educación, Talleres Don 
Bosco y Movimiento Tacurú.” 
-HA SIDO DISTRIBUIDA. AL INGRESAR AL ORDEN DEL 
DIA SE PROCEDERA A VOTAR EL TRAMITE SOLICITADO. 


6) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Millor solicita licencia los días 
13 a 15 de setiembre por razones de salud”. 


-Léase. 
(Se lee:) 
«Montevideo, 13 de setiembre de 2000. 
Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
Don Luis Hierro López 
Presente 

De mi consideración: 

Por la presente solicito licencia desde el día 13 al 15 
de setiembre por razones de salud, adjuntando certifica- 
do médico. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente 


Pablo Millor. Senador.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
7) INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de varias notas de 
desistimiento. 


(Se da de las siguientes:) 


“El escribano Guillermo Stirling, el profesor doctor 
Raúl Bustos y los señores Juan E. Notaro y Tabaré 
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Hackenbruch comunican que, por esta vez, no aceptan 
la convocatoria de que han sido objeto.” 


-Corresponde convocar al señor Senador Roberto Scarpa, 
quien ya ha prestado el juramente de estilo por lo que, si se 
encontrare en Antesala, se le invita a pasar al Hemiciclo. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Scarpa) 


S) LABOR DESARROLLADA POR EL COMITE NA- 
CIONAL DE CALIDAD 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado entra a la hora previa. 
Tiene la palabra el señor Senador Riesgo. 


SEÑOR RIESGO.- Quiero referirme a la importancia y la 
vigencia de la labor desarrollada por el Comité Nacional de 
Calidad. 


El Comité Nacional de Calidad es -o ha sido hasta ahora- 
un proyecto de la Presidencia de la República, cuya finalidad 
consiste en organizar, dirigir, orientar y coordinar las acciones 
de un Programa Nacional de Calidad. 


Fue instituido por Decreto del Poder Ejecutivo de fecha 1% 
de abril de 1991, a partir de un planteamiento del ingeniero 
Ruperto Long, Presidente del Laboratorio Tecnológico del Uru- 
guay (LATU). Se quiso, entonces, trazar una política de Esta- 
do continuada por los gobiernos sucesivos. 


Adoptando la terminología propia de la institución, dire- 
mos que la visión del Comité Nacional de Calidad es: consoli- 
dar un país fuerte económicamente, reconocido internacional- 
mente, participante activo en el mercado regional y mundial, 
socialmente avanzado con una población que tiene acceso a 
bienes y servicios de calidad que satisfacen sus necesidades y 
expectativas. Su misión es: estimular la toma de conciencia de 
la trascendencia de la calidad en el nivel de bienestar de la 
población y facilitar la implementación de las modernas tecno- 
logías de gestión de calidad orientadas a la creciente satisfac- 
ción de los clientes y usuarios y, por ende, a la supervivencia, 
eficiencia, crecimiento y competitividad de las organizaciones 
públicas y privadas. 


Ahora bien, más allá de estas definiciones que son técnicas, 
la razón de ser del Comité Nacional de Calidad responde a que 
en la actual globalización, la cultura de la calidad configura 
una realidad de crecimiento vertiginoso, de la que nuestro país 
no debería quedar rezagado. 


Por fortuna, en una materia así de trascendente, se supo 
actuar desde el Poder Ejecutivo muy a tiempo y adecuadamen- 
te, creando el Comité Nacional de Calidad y ubicándolo en el 
seno de la Presidencia de la República. 


Esto es así tanto por la fecha de su creación como porque 
justamente desde el punto de vista del Derecho Público, la 
política puede caracterizarse como actividad de dirección u 
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orientación, de impulso y coordinación, por medio de la cual 
se determinan los propósitos y finalidades de la acción del 
gobierno y, en líneas generales, cuáles son los medios que se 
han de utilizar para alcanzarlos. Ese es el rol del Poder Ejecu- 
tivo contemporáneo. 


Cada día más, en nuestro país y en todas partes escuchamos 
hablar de gestión de calidad, de normas de calidad, de certifi- 
cación, de acreditación, de calidad total o términos similares. 


Aunque no seamos expertos en estas materias, sabemos sí 
que hay personas y entidades que están dedicadas a estos ru- 
bros y que desde nuestra posición de dirigentes políticos o de 
gobernantes, debemos asesorarnos y apoyarlas. Porque sabe- 
mos también que la calidad se ha convertido, de manera irre- 
versible, en un proceso de superación continua, en el que están 
inmersos inexorablemente todos los que en el mundo progre- 
san. 


No conocemos todavía los lineamientos presupuestales que 
se asignarán al Comité Nacional de Calidad para este quinque- 
nio en el Mensaje Complementario, pero desde ahora quere- 
mos remarcar la proyección que ha tenido y deberá tener dicho 
Comité, conjuntamente con nuestro reconocimiento por quie- 
nes lo idearon y lo echaron andar. 


El Comité Nacional de Calidad está integrado, actualmente, 
por: su Presidente -que lo era hasta hace poco, por accesión, el 
Secretario de la Presidencia de la República y hoy es designa- 
do directamente por la Presidencia de la República-; el Presi- 
dente del Laboratorio Tecnológico del Uruguay (LATU); el 
Presidente del Instituto de Investigación Agropecuaria (INIA); 
el Ministro de Economía y Finanzas; el Ministro de Ganadería, 
Agricultura y Pesca; el Ministro de Industria, Energía y Mine- 
ría; el Director de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto; y 
un delegado de la Cámara de Industrias del Uruguay. 


Este Comité pauta los grandes lineamientos del accionar 
del organismo. 


A su vez, el Comité Nacional de Calidad cuenta, además, 
con una Unidad Ejecutiva Permanente, que constituye su nú- 
cleo de trabajo y creación, la usina donde se genera la produc- 
ción del Comité Nacional de Calidad, donde se materializa lo 
que podría ser sólo una política abstracta de Estado o de Go- 
bierno, sin arraigo en la realidad. Desde esa Unidad Ejecutiva 
-que cuenta con menos de veinte funcionarios técnicos y admi- 
nistrativos- se organiza y se procesa el Premio Nacional de 
Calidad. A este Premio han comparecido cerca de 120 empre- 
sas y organizaciones y ya ha habido más de veinte ganadoras, 
es decir que han alcanzado niveles destacados y dignos de 
emular, en la excelencia en su gestión. Tengo que resaltar que 
las ha habido dentro de las propias organizaciones del Estado, 
como es el caso del Servicio de Distribución y Comercial de 
UTE, por ejemplo, que todos recordamos. 


El proceso del Premio Nacional de Calidad es algo intere- 
santísimo, sobre el que no se conoce mucho a nivel masivo, 
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pero que es de las cosas lindas y valiosas que se hacen en este 
país. Es un proceso de evaluación muy riguroso y técnico, que 
se cumple cada año por parte de varias decenas de evaluadores 
especializados en Gestión Total de la Calidad, quienes traba- 
jan durante semanas o meses sobre los informes presentados 
por las organizaciones postuladas. 


Estos evaluadores, que son seleccionados mediante un con- 
curso de voluntarios, trabajan de manera honoraria. Lo hacen 
por vocación y por perfeccionar y calificar su formación. 


Actúan grupos coordinados de cinco o seis evaluadores por 
cada organización presentada, debiendo suscribir el compro- 
miso de confidencialidad y de no relación, ya sea de naturaleza 
comercial, legal, etcétera, con la organización asignada para 
evaluar. Analizan la gestión de la calidad de las organizaciones 
postulantes y realizan una puntuación provisoria de los repor- 
tes, estudiando los informes presentados por las organizacio- 
nes. 


Las ponderaciones o informes de los evaluadores, una vez 
concluida esta primera etapa pasan al Consejo de Jueces, que 
revisa los informes y ordena las visitas de verificación a las 
organizaciones para otorgar los puntajes finales. 


Cabe aclarar que el Consejo de Jueces está conformado 
con un criterio exclusivamente técnico, por los evaluadores 
mejor calificados y más experimentados. Son los mayores ex- 
pertos en Gestión Total de la Calidad con que cuenta el país. 
También ellos actúan voluntaria y honorariamente. 


Luego, la decisión del Consejo de Jueces deberá ser refren- 
dada por el Subcomité de Premiación, lo cual significa la ho- 
mologación de las instituciones más representativas de la so- 
ciedad. 


Toda esta ardua y prolífica labor es preparada, dirigida y 
coordinada por la Dirección Técnica y Ejecutiva del Comité 
Nacional de Calidad. Todo esto se viene cumpliendo, año tras 
año, desde 1993. 


Me he detenido un poco explicando algunas cuestiones re- 
ferentes al Premio Nacional de Calidad, porque son tan intere- 
santes como desconocidas por el público en general. 


A continuación, quiero seguir enumerando otros ítems de la 
labor del Comité Nacional de Calidad. 


Debo decir que las bases con que se postulan las organiza- 
ciones interesadas en el Premio Nacional de Calidad están con- 
sagradas en el “Modelo de Mejora Continua” que elabora y 
perfecciona cada año el Comité. 


Aquí estoy rozando dos aspectos distintos sobre los que 
tampoco hay mayor conocimiento generalizado. Uno de ellos 
es que la postulación o comparecencia al Premio Nacional de 
Calidad es voluntaria, en el sentido de que el Comité Nacional 
de Calidad no sale a buscar a quién premiar, sino que es a la 
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inversa, el interesado es quien debe presentarse y cumplir con 
las bases de inscripción y postulación. Otro, es que el “Modelo 
de Mejora Continua” es un formidable Manual de Gestión que 
sirve para cualquier tipo de organización o empresa -grande, 
mediana o pequeña- de cualquier rubro de producción de bie- 
nes o de prestación de servicios. 


Quienes conocen o han manejado el “Modelo de Mejora 
Continua” del Comité Nacional de Calidad saben de sus virtu- 
des, incluso para la autoevaluación, y que está alineado con las 
mejores técnicas de gestión de primer nivel mundial. 


Cualquiera de estos aspectos daría para mucho más, pero 
deseo continuar mencionando las actividades del Comité Na- 
cional de Calidad, porque son muchas las publicaciones del 
referido Comité, porque el año anterior se elaboró desde el 
mismo, en colaboración con el Ministerio de Ganadería, Agri- 
cultura y Pesca, un “Modelo de Mejora Continua” especial 
para el Premio a la Excelencia Granjera. 


Porque el Comité Nacional de Calidad dispone de un tecni- 
ficado Servicio de Información para clientes internos y exter- 
nos. 


Porque en nuestro Uruguay se ha redactado un Modelo 
Experimental de Calidad para la Educación, elaborado por el 
Departamento de Educación del Comité Nacional de Calidad 
en coordinación con la Administración Nacional de Educación 
Pública y otros ámbitos de la enseñanza, incluso la Universi- 
dad de la República. Y también otra interesante introducción 
conceptual al tema lleva el sugestivo título de “Educación y 
Calidad Total: In/definiciones”. 


También hemos visto en televisión las campañas propicia- 
das por el Comité Nacional de Calidad y el Laboratorio Tec- 
nológico del Uruguay, como la de 1998 de “reconocimiento a 
los uruguayos que producen y exportan calidad”, que recorría 
todos los ámbitos de producción exportadora de nuestra Repú- 
blica y mostraba los destinos de nuestra producción en el mun- 
do. 


Asimismo, año tras año, el Comité Nacional de Calidad ha 
organizado Encuentros Nacionales e Internacionales por la Ca- 
lidad y las Jornadas de Estudio de Casos, reuniendo a ganado- 
res de Premios Nacionales del país y de la región con los 
mayores exponentes intelectuales y creativos en la materia, de 
cualquier parte del mundo. Han concurrido especialistas espa- 
ñoles, suecos, israelíes, japoneses, estadounidenses, brasileños, 
convocados por el Comité Nacional de Calidad para provecho 
directo y abierto de todos los interesados. 


Por otra parte, este Comité ha brindado su apoyo al Area 
de Defensa del Consumidor del Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas, contribuyendo al combate contra la publicidad engaño- 
sa y la sanción de sus responsables y, principalmente, propo- 
niendo bases para la educación del usuario o consumidor a 
través de proyectos concretos que han procurado dar la batalla 
allí donde es más importante y definitiva, en el terreno de la 
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educación. Y esta ha venido siendo una propuesta permanente 
del Comité Nacional de Calidad, respaldada por proyectos y 
realizaciones concretas, sobre las que se podría abundar si el 
tiempo lo permitiera. 


Por otra parte, el Comité Nacional de Calidad supo cumplir 
un papel determinante en la creación del Organismo Uruguayo 
de Acreditación, en el marco del Sistema Uruguayo de Acredi- 
tación, Normalización, Certificación, Calibración y Ensayos 
(SUANCCE), lo cual constituye todo un capítulo del mayor 
interés; también, en la constitución de la Asociación Uruguaya 
para la Calidad en la Actividad Pública (AUCAP), cuyos inte- 
grantes, en su mayoría, provienen de entidades estatales, y 
cumplió una estupenda jornada hace escasas tres o cuatro se- 
manas, aquí mismo, en el Salón de los Pasos Perdidos, como el 
año pasado lo había hecho en los salones de la Intendencia 
Municipal de Montevideo. 


Son muchísimos los cursos, seminarios y talleres que perió- 
dicamente organizan la Secretaría Técnica y el Departamento 
Educativo del Comité Nacional de Calidad para difundir sus 
doctrinas y metodologías a todos los niveles, en Montevideo y 
en el interior, con mayor o menor grado de intensidad, desde la 
simple charla de sensibilización o motivación inicial, hasta la 
intensa y profunda actividad desplegada por los Clubes de Ge- 
rentes, dirigidos por expertos, y donde según el Comité Nacio- 
nal de Calidad se juega el futuro del país productivo y compe- 
titivo, allí en la ciencia, técnica o arte del “management” o 
gerenciación. 


No quiero extenderme más en esta sucinta descripción de 
actividades, pero no se puede dejar de mencionar que la tra- 
yectoria del Comité Nacional de Calidad ha trascendido fron- 
teras y ha merecido calificados reconocimientos externos o 
internacionales. 


Y no sólo porque Uruguay fue pionero en el subcontinente 
con la creación de su Comité Nacional de Calidad, paso que 
habrían de seguir más o menos inmediatamente varios países 
hermanos, sino porque últimamente se ha conformado la Fun- 
dación Iberoamericana de Gestión de la Calidad (FUNDIBQ) 
con sede fundacional en Madrid, pero que ya ha realizado dos 
grandes convenciones iberoamericanas: la primera en Cartage- 
na de Indias, Colombia, en marzo de 1999, con tal destaque de 
la participación uruguaya que la Segunda Convención se cum- 
plió este último mes de abril en Montevideo, con la asistencia 
del Presidente de la República y de delegaciones de 20 nacio- 
nalidades. 


Y no porque faltaran otros países candidatos o aspirantes a 
organizar esta Segunda Convención, sino por reconocimiento a 
la gestión del Comité Nacional de Calidad uruguayo y su pro- 
tagonismo en la gestación del Modelo y del Premio Iberoame- 
ricano de Calidad y de la propia Fundación. 


Todo ello ha tenido, además, como corolario, el hecho de 
que este año 2000, año de lanzamiento del Primer Premio 
Iberoamericano de Gestión de Calidad, (que será entregado en 
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la próxima cumbre presidencial a llevarse a cabo en Panamá 
en el mes de noviembre) han comparecido al premio iberoame- 
ricano tres empresas uruguayas. Sí, tres empresas uruguayas, 
de un total de dieciocho de toda Iberoamérica. 


Lo que sólo tiene comparación con lo logrado por España, 
Chile y México; mientras que una docena de países iberoame- 
ricanos, todos con sus respectivas entidades oficiales encarga- 
das de gestionar los premios, no alcanzaron ese rango. 


Vienen actuando además jueces y evaluadores uruguayos 
para este primer premio iberoamericano. 


Todo esto nos ha valido para el país el reconocimiento del 
Patronato de la Fundación Iberoamericana, al Comité Nacional 
de Calidad como entidad aliada y asociada, y probablemente 
como próxima sede regional permanente de la Fundación Ibe- 
roamericana de Gestión de la Calidad. 


Sólo faltaría que ganásemos, ganara, quiero decir, una de 
nuestras empresas un premio y que nuestro Presidente haya de 
hacer entrega del mismo en la Cumbre de Panamá. 


No quiero hacerme el optimista porque sí, ni menos parecer 
frívolo cuando bien sabemos las dificultades de todo orden que 
el país está atravesando. 


Pero no puedo dejar de remarcar las señales de estímulo o 
de aliento que se perciben en medio de los problemas que nos 
acucian. 


Y más aun cuando estas señales están marcando el rumbo a 
seguir. 


Cuando constituyen un faro y un reto. Cuando están alinea- 
das con el pensamiento del Presidente de la República, Dr. 
Jorge Batlle, quien ha apuntado en diversas oportunidades que 
la apuesta uruguaya no puede ser a la cantidad o al volumen 
sino a la inteligencia y a la calidad. 


Pero, además, el Comité Nacional de Calidad ha proyecta- 
do y diseñado la apertura de líneas de crédito para implanta- 
ción de programas de calidad por cuenta del Banco de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, y con el contralor del Comité 
Nacional de Calidad, la posibilidad de muy importantes finan- 
ciaciones (de hasta 100%) para empresas y grupos de empre- 
sas, por cuenta del FOMIN (BID), interesadas en implantar 
programas de Calidad. 


En fin, corresponde subrayar que la vocación de compro- 
miso del Gobierno de la República con la Calidad tiene una 
relación directa con todo esto. 


Los entendidos en Calidad destacan que ésta tiene su ger- 
men más auténtico precisamente en el compromiso de los líde- 
res. 


Como uruguayo puedo sentir cierta satisfacción por todo lo 
que se ha hecho, por la continuidad con que se ha seguido esta 
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política de gobierno, como una verdadera política de Estado 
que no se agota con el quinquenio sino que ha visto respetada 
y mantenida su continuidad. 


Y resulta estupendo que así sea porque sólo esa continui- 
dad permitirá que fructifiquen las cosechas. 


Y que no ocurra como tantas otras cosas que a veces se nos 
quedan por el camino. 


Porque, además, la calidad como doctrina y como praxis es 
altamente democrática y democratizadora, por su concepción 
de participación e involucramiento y conciencia a todos los 
niveles y con todas las personas integrantes de las organizacio- 
nes, y el consecuente achatamiento de la pirámide de mando 
de perfil obsoleto. 


Por todo lo expuesto y si bien compartimos la racionaliza- 
ción del gasto que se procura desde el Poder Administrador, 
queremos advertir que lo que verdaderamente resulta caro y 
costoso para los países, como para las empresas o las personas, 
nunca es la Calidad, sino lo contrario: la falta de calidad, la 
mala calidad, la no-calidad. Que pretender ahorrar en calidad 
suele costarnos carísimo, a todos los niveles. 


Y que como país pequeño no podemos ya correr ese riesgo 
en este mundo cada vez más competitivo. Porque la Calidad es 
competitividad. 


Por último, queremos añadir que a esta altura del proceso 
de desarrollo de la cultura de la calidad en nuestra República, 
parece oportuno intensificar esta política de Estado desde el 
propio Estado, por ejemplo, empezando a exigir éste a sus 
proveedores certificaciones y niveles de calidad verificados. 


Asimismo es necesario ser crítico y previsor y destacar 
que, también a esta altura de ese proceso parece de todo méri- 
to, Oportuno y conveniente que la Dirección del Comité Nacio- 
nal de Calidad continúe en manos del Estado para garantizar 
precisamente la perseverancia, la imparcialidad, la transparen- 
cia, la integralidad con que se ha concebido y desarrollado la 
cultura de la calidad en el Uruguay, apuntando a todos los 
sectores y a todas las áreas, no sólo la empresarial. 


Ello sin perjuicio de toda colaboración, impulso y apoyo 
que pueda provenir o lanzarse desde los sectores privados, 
como ha venido sucediendo y habrá de suceder cada vez más, 
en la medida que el tema vaya siendo comprendido por mayo- 
res sectores de la sociedad. 


Aguardamos que el Mensaje Complementario del Presu- 
puesto Nacional aporte continuidad del Comité Nacional de 
Calidad, porque ésa es la señal que el país necesita y requiere: 
que se apuesta a la calidad, que se invierte en calidad. 


Hemos escuchado que se procuraría cambiarle el nombre 
y/o la naturaleza jurídica o la posición institucional del Comité 
Nacional de Calidad. 
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Adviértase que cualquiera de las dos cosas es materia deli- 
cada cuando el organismo ha conseguido grados ostensibles y 
objetivos de reconocimiento, y más entre los entendidos, tanto 
a nivel nacional como internacional. 


No parece conveniente arriesgar de buenas a primeras un 
trabajo y una inversión de tantos años y de tantas personas sin 
una fundamentación provista de elementos suficientes de con- 
vicción. 


Es verdad que en otros países con otro potencial económi- 
co, otro desarrollo empresarial y otras características, algunos 
de los temas que en el Uruguay maneja el Comité Nacional de 
Calidad están en manos privadas, aunque mayoritariamente 
siempre hay alguna forma de participación de los Estados o los 
Gobiernos. 


Pero si conocemos la realidad nacional, si hemos seguido 
la trayectoria de las entidades inclinadas a estos temas en nues- 
tra sociedad, debemos extender nuestro reconocimiento a quie- 
nes idearon el Comité Nacional de Calidad y a quienes lo han 
solventado y sustentado con sus aportes desde su creación. 


Cerremos, pues, nuestra intervención, recordando que al 
concebirlo así, como política de Estado y de Gobierno, el Po- 
der Ejecutivo ha encarado al Programa Nacional de Calidad 
como una línea de acción en la que habría que perseverar. Y 
ubicó al órgano ejecutor de dicha política en el seno del Poder 
Ejecutivo y en la propia Presidencia -Inciso 02- para evitarle 
un sesgo de parcialización ministerial, como podría ser el in- 
dustrial, el agropecuario o incluso el educativo, y conservarle 
la visión de conjunto con que se plasmó y ha venido trabajan- 
do. 


Hemos escuchado que se estaría ideando la creación de una 
persona pública no estatal, que vendría a sustituir al Comité 
Nacional de Calidad. Además de que somos en principio con- 
trarios a la creación de nuevas personas públicas no estatales, 
no entendemos por qué no se encomendaría dicha labor al 
LATU, que ya lo es, y no crear otra persona pública no estatal, 
cuando el Comité Nacional de Calidad no supera los veinte 
funcionarios. 


En fin, estas últimas no son para mí más que versiones o 
ideas en barbecho. Lo que realmente importa es cuanto he 
señalado con anterioridad respecto de la trascendencia de esta 
saludable política de Estado. Y la plausible labor de docencia, 
difusión y remoción de costumbres o enfoques organizaciona- 
les que viene cumpliendo el Comité Nacional de Calidad, que 
no debe sufrir interrupción bajo ningún concepto. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada a la Secretaría de la Presidencia de la República y a 
cada uno de los miembros integrantes del Comité Nacional de 
Calidad. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicita- 
do. 
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(Se vota:) 


-16 en 17. Afirmativa. 


9) NECESIDAD DE PROCEDER A LA ELABORACION 
DE UN PLAN DE URBANIZACION CONJUNTO DE 
LAS CIUDADES DE LIVRAMENTO Y RIVERA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Pereira. 


SEÑOR PEREIRA.- Señor Presidente: en octubre de 
1996, al finalizar la III Reunión de la Comisión General 
Uruguay-Brasil, los cancilleres Alvaro Ramos y Fernando Lam- 
preia, con la presencia de los Presidentes Julio María Sangui- 
netti y Fernando Henrique Cardoso, en acto realizado en la 
ciudad de Rivera, expresaron en una declaración: “la necesi- 
dad de proceder a la elaboración de un Plan de Desarrollo 
urbano conjunto de las ciudades de Rivera y Livramento”, cons- 
tituyendo un grupo de trabajo binacional integrado por los Mi- 
nisterios de Relaciones Exteriores de los dos países, por repre- 
sentantes de los Ministerios y órganos públicos de la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay, del Estado de Río Grande Do Sul, de 
la Prefeitura Municipal de Livramento y de la Intendencia Mu- 
nicipal de Rivera. 


El 3 de abril de 1997 se instaló el grupo de trabajo con la 
Presidencia de los Embajadores Alberto M. Voss Rubio del 
Uruguay y Jorge Ribeiro de Brasil. Culminaba aquí una lucha 
librada desde 1990, cuando con los arquitectos Federico Daners 
y Néstor Guidotti, concurrimos a los despachos de los Inten- 
dentes Martín Padern de Rivera y Glenio Lemos de Livramen- 
to, y logramos interesarlos en la idea, a fin de proceder a 
redactar las primeras notas al Ministerio de Relaciones Exte- 
riores de Uruguay y a Itamaratí. Fue muy difícil coordinar una 
tarea tan compleja, frente a la incomprensión y al desinterés de 
Ministros, funcionarios y burócratas preocupados por cosas 
que para ellos eran más importantes. Pero con mucho trabajo 
se logró cristalizar esta iniciativa, gracias al enorme empuje 
que entonces puso el Canciller Alvaro Ramos. Rivera y Livra- 
mento comenzaban a trabajar por un plan de desarrollo urbano 
conjunto. 


Se constituyó el grupo de trabajo con una selecta delega- 
ción de Uruguay, con más de veinte técnicos de los Ministerios 
de Transporte y Obras Públicas y de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente, de la Dirección Nacional de 
Arquitectura, de la Intendencia Municipal de Rivera y 18 téc- 
nicos de la Fundación de Planeamiento Metropolitano y Re- 
gional de Porto Alegre -METROPLAN- entre otros. Así co- 
mienza un excelente trabajo donde se estudia el aglomerado 
urbano Rivera-Livramento. 


Destaco el esfuerzo y la dedicación de todos, pese a las 
dificultades, particularmente, de aquellos que por el desempe- 
ño de sus cargos, su vocación al trabajo y su indesmayable 
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espíritu de lucha marcaron el camino. En primer lugar, deseo 
mencionar al Arquitecto Nelson Lorenzo, del Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, un verdadero líder; al Arquitecto 
Alejandro Brunet Funes, del Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente; a nuestro compañero de 
delegación, Arquitecto Del Campo, de la Intendencia Munici- 
pal de Rivera y al Profesor Enrique Mazzei, de la Facultad de 
Ciencias Sociales de la Universidad de la República. Todos 
ellos integraron un calificado grupo de técnicos que, junto con 
el equipo técnico brasileño conducido por la Arquitecta Lais 
Guimaraes de Pinto Salengue, actuó coordinadamente logran- 
do un excelente trabajo. 


Allí se estudió la estructura urbana, ocupación y uso del 
suelo, el sistema de circulación vial, terminales de transporte, 
infraestructuras, servicios y equipamientos urbanos, abasteci- 
miento de agua y saneamiento, conservación del medio am- 
biente, aspectos generales, sociales y económicos, cultura y 
recreación, proyectos estratégicos y marcos normativos, entre 
otros. Se trata de más de 300 páginas con informes y planos de 
las dos ciudades. 


Dicho trabajo culminó con una serie de conclusiones y pro- 
puestas que se recogen en el Tomo IV, todas ellas comparti- 
bles por una comunidad que se integró a la tarea, discutió 
informes, presentó ideas y proyectos. En un maravilloso es- 
fuerzo de técnicos de Rivera y Livramento, de gobernantes, 
empresarios, dirigentes sindicales, universitarios, profesores, 
alumnos y gente interesada, se logra completar esta tarea en su 
primera etapa. 


Lamentablemente, ahora habría que pasar a la etapa de los 
proyectos y nos encontramos con que al cambiar el Goberna- 
dor del Estado de Río Grande Do Sul, se produce el cese del 
equipo técnico brasileño que venía actuando y, hasta la fecha, 
no se ha procedido a nombrar el sustituto, a pesar de que ya 
casi han transcurrido dos años. 


Ello nos obliga a seguir trabajando unilateralmente, con 
importantes aportes de la población, pero sin poder avanzar en 
los proyectos, algunos de tal nivel que ya han sido conversados 
con el Presidente del BID, y fueron recibidos con verdadero 
entusiasmo, en razón de lo original que resulta considerar el 
desarrollo urbano conjunto de dos ciudades que forman un 
solo aglomerado, comprendiendo a dos países. 


Consideramos, pues, que urge realizar contactos con el Go- 
bierno del Estado de Río Grande Do Sul, a los efectos de 
interesarlos en la designación del nuevo equipo técnico, para 
que vuelva a funcionar esta Comisión de enorme importancia 
para el desarrollo armónico de las ciudades de Rivera y Santa 
Ana Do Livramento. 


Por tanto, solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Ministerio de Relaciones Exteriores a los 
efectos correspondientes. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicita- 


(Se vota:) 


-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


10) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 


licencia. 


(Se da del siguiente:) 


“El señor Senador Orlando Virgili solicita licencia 
entre los días 23 de setiembre y 6 de octubre próxi- 


” 


mos. 
-Léase. 
(Se lee:) 

«Montevideo, 13 de setiembre de 2000. 


Señor Presidente del Senado 
Don Luis Hierro López 
Presente 


Por la presente solicito a usted se me conceda li- 
cencia reglamentaria por el período del 23 de setiem- 
bre al 6 de octubre próximos, con motivo de realizar 
un viaje. 


Lo saludo con mi mayor consideración. 
Orlando Virgili. Senador.» 
-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 


-18 en 19. Afirmativa. 


11) INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de un desistimiento a 


la convocatoria respectiva. 


(Se da del siguiente:) 


“El señor Tabaré Hackenbruch comunica que en esta 
oportunidad no acepta la convocatoria como suplente 
del señor Senador Orlando Virgili.” 


-Se convocará oportunamente al señor Roberto Scarpa. 
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12) CURSOS PERMANENTES DE LA UNIVERSIDAD 
DEL TRABAJO DEL URUGUAY. Inquietud de la Co- 
misión Pro San Gregorio de Polanco. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: como todos cono- 
cemos, la población de San Gregorio de Polanco se encuentra 
ubicada prácticamente en el centro del territorio nacional y 
vive una situación especial, en virtud de que se recuesta sobre 
la margen derecha del Río Negro. Actualmente, esa zona com- 
prende un gran lago que forma la reserva de agua de la Repre- 
sa Rincón del Bonete. Por esa razón, hacia el sur está cerrada 
por el lago y el Río Negro y, hacia el norte, se comunica con la 
Ruta 5 a través de la Ruta 43, la cual, en general, está en 
situación poco adecuada para el tránsito. Ultimamente, pese a 
haber sido reconstruida, ha sufrido el pasaje de los camiones 
cargados con grandes pesos de madera. Por su parte, para el 
lado de Durazno, funciona en forma bastante irregular un ser- 
vicio de balsa. Reitero que la Ruta 43 es la única salida perma- 
nente de la población, y se encuentra a 200 kilómetros de 
Tacuarembó y a 100 de Paso de los Toros. 


La población tiene múltiples problemas; por esa razón, a 
iniciativa del Rotary Club, del Club de Leones y de todas las 
entidades sociales, deportivas y gremiales de la zona, en re- 
unión multitudinaria en la que participaron personas de todas 
las filiaciones políticas, de todas las condiciones sociales y de 
todas las actividades, se creó una Comisión Especial denomi- 
nada “Comisión Pro San Gregorio”, destinada a patrocinar dis- 
tintas propuestas que satisfagan las necesidades de dicha po- 
blación. Comenzaron realizando una división del trabajo y 
creando seis grupos: de educación y cultura, de asistencia y 
seguridad sociales, de comercio y turismo, de producción y 
trabajo, de salud, vivienda y medio, y el de servicios. 


Hemos recibido del grupo de educación y cultura un recla- 
mo que consideramos muy bien fundado para esta población, y 
que consiste en la necesidad de instalar cursos permanentes de 
enseñanza técnica de la UTU. Hay que tener en cuenta que en 
esta población la parte urbana comprende algo más de 3.000 
habitantes y la zona de influencia totaliza alrededor de 5.000. 
En el sector urbano hay unos 500 escolares, 300 estudiantes de 
Secundaria y 70 alumnos que concurren a cursos móviles que 
dicta la UTU. Como es sabido y conocido, estos cursos tienen 
una asistencia periódica a la localidad y funciona como centro 
la ciudad de Paso de los Toros. 


Considerando que es una ciudad cuya población es de clase 
media, los jefes de hogar se ven en dificultades -como en otros 
tantos lugares del país- para llevar a sus hijos a los centros de 
enseñanza ubicados en ciudades importantes. 


Por estas razones, parece plenamente justificado que la Uni- 
versidad del Trabajo instale cursos permanentes, una escuela 
técnica con el ciclo básico, en esta ciudad de Paso de los Toros. 
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Creemos que las características de la población y de la 
zona, además de las razones ya apuntadas, justifican plena- 
mente este requerimiento que prácticamente toda la población 
de Paso de los Toros está respaldando. 


Pensamos que razones indiscutibles de un trato equitativo a 
todos los pobladores de la República tiene que preocupar a las 
autoridades en el sentido de buscar una mayor amplitud a la 
descentralización de la enseñanza en todas sus formas. 


Por ese motivo, nos hacemos eco en la sesión de hoy de 
este reclamo de la población de Paso de los Toros y solicita- 
mos que la versión taquigráfica de nuestras palabras sea envia- 
da al CODICEN, al Consejo Desconcentrado de la UTU, así 
como a la “Comisión Pro San Gregorio de Polanco”, que está 
impulsando ésta y otras iniciativas importantes. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicita- 
do. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) ESTADO ACTUAL DEL COMPLEJO HABITACIO- 
NAL DE LA TEJA INAUGURADO EN 1984 


SEÑOR PRESIDENTE.- En la hora previa, tiene la palabra 
el señor Senador Mujica. 


SEÑOR MUJICA.- Señor Presidente: existe un complejo 
de viviendas, inaugurado a fines de 1984, en el barrio de La 
Teja -el Complejo CH 63- ubicado en la calle Berinduague y 
Pedro Bauzá. 


Este complejo tiene una larga historia, conocida segura- 
mente por algunos de los Senadores veteranos en Comisiones 
de Vivienda, y ha vuelto a estar en el tapete. Hemos sido 
visitados por nuevos presuntos futuros propietarios de ese 
complejo que ha resultado, a lo largo de los años, una calami- 
dad, por el conjunto de errores cometidos. 


Según reza en una entrevista realizada el 21 de junio de 
1994 en la Comisión de Vivienda de esta Cámara, al parecer 
ese Complejo fue construido para la Armada en la década de 
los ochenta y no queda claro por qué razones no fue aceptado 
por ésta. Lo singular es que hubo nueve años de intensas trata- 
tivas, con dos juicios y laudos de la Justicia condenando al 
Banco Hipotecario. 


Este Complejo fue construido sobre una cantera rellenada 
de sesenta metros, con el criterio de una empresa hoy desapa- 
recida, SADIN. Esa losa se resquebrajó, apareciendo una serie 
de defectos, al parecer, insuperables. Esto costó enormes dolo- 
res de cabeza, en primer término a sus no felices habitantes, 
quienes para ser atendidos por el Banco Hipotecario tuvieron 
que llevar adelante juicios penosos, comisiones e idas y veni- 
das realmente interminables. En uno de los juicios de primera 
instancia, el 80% de la responsabilidad estuvo a cargo del 
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Banco Hipotecario y el 20% restante de la empresa; en una 
segunda oportunidad, toda la responsabilidad quedó en manos 
del Banco Hipotecario, pero todas estas cosas son historia pa- 
sada y ni siquiera las debo mencionar en el día de hoy. 


El hecho concreto es que con el paso de los años aparecie- 
ron nuevos promitentes compradores, que fueron ubicados lue- 
go de refaccionar algo que no admitía refacción, por lo que 
otra vez comienzan las tratativas. No sabemos si hubo un nue- 
vo juicio contra el Banco Hipotecario y tampoco sabemos si a 
esta altura no se está violando alguna decisión tomada oportu- 
namente por la Justicia. ¡Otra vez el Estado, y en este caso el 
Banco Hipotecario! Parece inadmisible que luego de la expe- 
riencia vivida se hayan colocado nuevos pobladores en este 
grupo de viviendas en las que, después de hacerles un maqui- 
llaje, empiezan a aparecer los mismos problemas de resquebra- 
jamiento porque ha cedido la losa y se ha producido el hundi- 
miento de techos. Esto ha sido muy bien informado e investi- 
gado por organismos técnicos pero, al fin de cuentas, se da 
otra vez la situación de gente pasando penurias, golpeando las 
puertas de los despachos y haciendo declaraciones por la pren- 
sa sobre la incertidumbre y la angustia, que tal vez se podían 
haber evitado si hubiera habido una trasmisión correcta de expe- 
riencias. Lisa y llanamente, no sabemos qué ha sucedido con el 
cambio de Dirección en el Banco Hipotecario del Uruguay. 


Evidentemente, este asunto nos preocupa mucho y, en defi- 
nitiva, tal como se nos afirma, existe una decisión irrevocable 
por parte de la Justicia en el sentido de que estas viviendas son 
inhabitables. Como el Estado uruguayo se ha caracterizado por 
ser un espléndido organizador de pleitos que luego lo terminan 
perjudicando, aparte de los perjuicios naturales y de los pro- 
blemas que tiene la gente, muchos nos tememos que este asun- 
to vuelva a pasar por todo un ciclo de penurias y hasta de 
derrota jurídica del Banco Hipotecario. Quisiéramos que estas 
cosas no sucedieran, pero así ocurren. 


Como se trata de gente de muy menguados recursos que en 
alguna medida se siente estafada, o por lo menos muy dolori- 
da, no tenemos otra alternativa en el corto plazo que prestarle 
nuestra vOz para intentar que sea oída y, eventualmente, que 
fuera de los estrados judiciales, con buena voluntad, se bus- 
quen formas de negociación que puedan suturar la situación de 
esta gente. 


Nos llama la atención que por muchos años este Complejo 
de 94 viviendas ni siquiera estaba en el padrón municipal y 
figuraba como un terreno baldío. Asimismo, nos extraña que se 
hicieran compromisos porque se trataba de gente que no podía 
pagar la Contribución Inmobiliaria ni el Impuesto a Primaria 
pero que, sin embargo, pagaba cuotas en el Banco Hipotecario. 
En definitiva, es tan grande el amontonamiento de irregularida- 
des que uno, sinceramente, a veces no sabe ni qué pensar, por 
el hecho de que un organismo del Estado pueda cometer seme- 
jantes “chambonadas”. 


Todo esto consta en una versión taquigráfica, pero también 
se sustenta en decisiones que tomó la Justicia oportunamente y 
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que figuran como antecedentes de un caso que vuelve a estar 
en el tapete y que seguramente lo estará por mucho tiempo más 
en virtud de resoluciones desacertadas adoptadas en cierta opor- 
tunidad. 


Señor Presidente: solicito que la versión taquigráfica de 
estas palabras sea remitida a la Dirección del Banco Hipoteca- 
rio del Uruguay. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite solicitado 
por el señor Senador Mujica. 


(Se vota:) 
-16 en 17. Afirmativa. 


La Mesa tiene el agrado de informar que nos acompañan en 
la Barra alumnos del Liceo de Solymar, que son bienvenidos. 


14) EXPOSICION ESCRITA 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden del 
día. 


Se va a votar el trámite relativo a la exposición escrita 
presentada por el señor Senador Rubio. 


(Se vota:) 


-17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
(Texto de la exposición escrita:) 
«Montevideo, 13 de setiembre de 2000. 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Luis Hierro López 


De mi mayor consideración: 


En uso de las facultades que me confiere el artículo 
172 del Reglamento de Cámara de Senadores, solicito 
se curse a la Presidencia de la República, a la Intenden- 
cia Municipal de Montevideo, al Comité Nacional de 
Emergencia, al Ministerio de Salud Pública, al Batallón 
de Ingenieros N* 1, a la Junta Departamental de Monte- 
video, a las instituciones siguientes: CIPFE, Capitanes 
de la Arena, Vida y Educación, Talleres Don Bosco, 
Movimiento Tacurú y a los albergues “Pablo VI”, “San 
Vicente de Paul”, “Mateo 25”, “Posada Belén”, “Santa 
Clara”, “San Antonio”, “San Ignacio” y “Bethania”. 


La mencionada exposición escrita se refiere al Plan 
“Frío Polar” llevado adelante recientemente por un con- 


junto de organismos públicos e instituciones privadas. 


Enrique Rubio. Senador. 
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EXPOSICION ESCRITA 


En la mañana del viernes 21 de julio los pronósticos 
anunciaban, para ese fin de semana, fríos extremos. 
Como todos sabemos, en Montevideo, al igual que en 
otras ciudades del país, un creciente número de perso- 
nas vive en situación de calle. Estos uruguayos generan 
su sustento, comen y duermen en la vía pública. Si bien 
no existen estudios al respecto distintas fuentes confia- 
bles calculan en un millar a las personas en esta penosa 
situación. 


Cuando a la dureza propia de la vida en la calle le 
sumamos el “frío polar” la situación se torna crítica. No 
olvidemos que en nuestro país existen antecedentes de 
defunciones por hipotermia, un estado causado por la 
exposición prolongada al frío. 


En conocimiento de que las distintas organizaciones 
de la sociedad civil que trabajan con personas en situa- 
ción de calle se encontraban desbordadas ante esta emer- 
gencia sanitaria, la Intendencia Municipal de Montevi- 
deo comenzó a implementar un plan transitorio de apo- 
yo para atender a los vecinos mayores de 18 años en 
situación de calle, más los menores a cargo de algún 
familiar. 


En este verdadero “Operativo Solidario” apoyaron 
-de acuerdo a sus posibilidades- grupos barriales de Mon- 
tevideo y Canelones; comisiones vecinales y organiza- 
ciones de jubilados y eclesiales. Se movilizaron nume- 
rosos recursos públicos y privados, humanos y materia- 
les, municipales y voluntarios a fin de obtener “techo, 
abrigo y alimento” para este grupo social necesitado. 
“Techo” para “albergues nocturnos”; “abrigo” como ropa, 
colchones, mantas y calefacción, y “alimento” otorgan- 
do en forma solidaria una cena y un desayuno caliente. 


Los esfuerzos se coordinaron con el Comité de Emer- 
gencia Nacional, asignándose al Batallón de Ingenieros 
N? 1 las tareas de cocina; con el INAME a los efectos 
de atender a los menores en situación de calle; con el 
MSP, para atender consultas, trasladar e internar a aque- 
llas personas que lo necesitaran; con la Presidenta de la 
Comisión de Derechos Humanos y Políticas Sociales de 
la Junta Departamental de Montevideo, a efectos de man- 
tener informado al legislativo comunal; y con distintas 
ONG que gestionan albergues y trabajan con personas 
en situación de calle. 


Se contó con una muy importante solidaridad de em- 
presas y de la población mediante el aporte de alimento, 
abrigo y medios de calefacción, recibiéndose más de 7 
toneladas de donaciones. 


En un primer momento, mientras duró la ola de frío 
polar, se procuró brindar techo, abrigo y alimento en 
forma nocturna y transitoria, involucrando fuertemente 
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distintos recursos humanos municipales. En esta primera 
etapa, se recogió a la gente de la calle con sus pertenen- 
cias personales y se la trasladó al Cilindro Municipal. 


En una segunda etapa, hasta fines de agosto, se bus- 
có involucrar en mayor medida a las ONG, se difundió 
la ubicación de los albergues, estimulándose el autotras- 
lado de los vecinos y vecinas. Como resultado de los 
esfuerzos pasaron por el programa más de 200 personas. 


Finalmente, una vez pasada la emergencia invernal, 
el sobrante del material donado se está distribuyendo en 
forma justa y ordenada entre la población necesitada; a 
la vez que quienes participaron de esta experiencia se 
encuentran buscando coordinar y apoyar las iniciativas 
existentes que permitan abordar la Emergencia Social y 
ya no la Emergencia Sanitaria. 


Este plan demostró que es posible sumar energías y 
esfuerzos, apoyando con recursos públicos a la socie- 
dad civil en un proceso amplio y participativo que puso 
en el centro del trabajo la solidaridad y el compromiso 
con los más débiles. 


Enrique Rubio. Senador» 
15) ACTIVIDAD LABORAL DEL DISCAPACITADO 


SEÑOR BATLLE.- Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR BATLLE.- Quería plantear dos cuestiones de or- 
den. La primera tiene que ver con el orden del día a tratarse 
hoy. En este sentido, solicito que se incluya y se trate el asunto 
relativo a la compatibilidad entre la actividad del discapacita- 
do en cualquier forma, pública o privada, con la pensión por 
invalidez, que oportunamente se convirtiera en ley y que el 
Poder Ejecutivo observara. 


Como todos los señores Senadores sabrán, simultáneamen- 
te envió un proyecto de ley que ya fue aprobado por la Cámara 
de Representantes. De manera que, si no lo aprobamos en el 
día de hoy, quedaría para el mes siguiente, ya que hoy es la 
última sesión ordinaria del mes de setiembre. En lo que me es 
personal, no podría dar cumplimiento al compromiso asumido 
con los distintos coordinadores cuando, ocupando transitoria- 
mente la Presidencia de la Asamblea General, les expliqué que 
había acuerdo para que este tema se tratara a la brevedad. 


De manera que ese es el primer asunto que deseaba plan- 
tear. 


Formulo moción en el sentido de que el proyecto mencio- 
nado se declare urgente y se pase a considerar de inmediato. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 
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(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se pasa a considerar el proyecto de ley cuya urgencia fue 
votada: “Proyecto de ley por el que se autoriza la compatibili- 
dad entre la actividad del discapacitado, en cualquier forma 
pública o privada, con la pensión por invalidez.” 


(Antecedentes: ) 
«CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”. - A partir de la fecha de la presente ley, 
queda autorizada la compatibilidad entre la actividad 
del discapacitado, en cualquier forma pública o privada, 
con la pensión por invalidez. 


La jubilación común generada por dicha actividad 
del discapacitado, descrita en el inciso anterior, será 
también compatible con dicha pensión. 


Artículo 2*. - Los gastos respectivos serán financia- 
dos con los recursos afectados al Banco de Previsión 
Social por el artículo 9? de la Ley N* 16.697, de 23 de 
abril de 1995. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 6 de setiembre de 2000. 


Washington Abdala 
Horacio D. Catalurda Presidente 
Secretario 
PODER EJECUTIVO 


Montevideo, 31 de agosto de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo, de conformidad con lo estable- 
cido por el artículo 86 de la Constitución de la Repúbli- 
ca, tiene el honor de someter a la consideración de ese 
Cuerpo el presente proyecto de ley por el que se esta- 
blece que queda autorizada la compatibilidad entre la 
actividad del discapacitado, en cualquier forma pública 
o privada, o la jubilación común generada por dicha 
actividad, con la pensión por invalidez. 


Asimismo, y de acuerdo a lo previsto en el inciso 
segundo de la citada disposición constitucional, por tra- 
tarse de una ley que significará nuevos gastos para el 
Tesoro Nacional, se incluye un artículo en que se indi- 
can los recursos con que serán cubiertos. 


Los fundamentos de este proyecto, que ya han sido 
considerados por ambas Cámaras legislativa en oportu- 
nidad de tratar un texto similar, refieren sustancialmen- 
te a la creación de mejores condiciones de reinserción 
de los discapacitados en la sociedad, lo que el Poder 
Ejecutivo comparte. 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo con su ma- 
yor consideración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA, Guillermo Stirling, Didier 
Opertti, Alberto Bensión, Luis Brezzo, An- 
tonio Mercader, Lucio Cáceres, Sergio 
Abreu, Alvaro Alonso, Horacio Fernández 
Ameglio, Gonzalo González, Alfonso Vare- 
la, Oscar Gorosito, Jaime Mario Trobo. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*. - A partir de la fecha de la presente ley, 
queda autorizada la compatibilidad entre la actividad 
del discapacitado, en cualquier forma pública o privada, 
con la pensión por invalidez. 


La jubilación común generada por dicha actividad 
del discapacitado, descrita en el inciso anterior, será 
también compatible con dicha pensión. 


Artículo 2*. - Los gastos respectivos serán financia- 
dos con los recursos afectados al Banco de Previsión 
Social por el artículo 9” de la Ley N* 16.697, de 25 de 
abril de 1995. 


Guillermo Stirling, Didier Opertti, Alberto 
Bensión, Luis Brezzo, Antonio Mercader, 
Lucio Cáceres, Sergio Abreu, Alvaro Alon- 
so, Horacio Fernández Ameglio, Gonzalo 
González, Alfonso Varela, Oscar Gorosito, 
Jaime Mario Trobo.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


SEÑOR GARGANO.- Que se vote, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo 1*. 
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SEÑOR GARAT.- Formulo moción para que se suprima la 
lectura de los artículos. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 1*. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 2”. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra para funda- 
mentar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Señor Presidente: he votado 
en todos sus aspectos el presente proyecto de ley, pero deseaba 
dejar una constancia con relación a este artículo 2%, pues me 
parece harto discutible la fórmula de financiación que contiene 
el Mensaje del Poder Ejecutivo. De ser esta una fórmula de 
financiación suficiente, estaríamos -no lo digo en mal sentido- 
ante un pozo sin fondo, donde prácticamente todo puede adju- 
dicarse a los eventuales -porque no son otra cosa- traspasos de 
fondos que hace el Poder Ejecutivo al Banco de Previsión 
Social. No creo que sea la fórmula adecuada. 


De cualquier manera, el interés y la circunstancia hacían 
aconsejable -y en lo personal así procedimos- la sanción de 
este proyecto de ley. 


SEÑOR MICHELINI.- Pido la palabra para fundamentar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: hemos votado afir- 
mativamente en la esperanza de que este proyecto se convierta 
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cuanto antes en ley. Hay ciudadanos uruguayos discapacitados 
que aspiran a tener la normativa legal que les permita trabajar, 
independientemente de la pensión que reciben del Estado. 


Asimismo, hemos votado el artículo 2” aceptando esta acti- 
tud del Poder Ejecutivo, pero cabe aclarar que esto no implica 
más gastos. Lo hemos dicho una y otra vez. Esas pensiones ya 
se pagan y lo que ahora se hace es permitir que, además, esas 
personas puedan trabajar, siempre que sean discapacitadas, pero 
no con pensión por invalidez relativa al trabajo que pudieran 
desempeñar. 


Por otro lado, aspiramos a que esta nueva iniciativa no se 
vete, porque la redacción de la anterior también contaba con el 
visto bueno del Poder Ejecutivo. 


SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra para fundamentar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RUBIO.- Hemos votado con gusto esta propuesta 
que logra armonizar una salida en la que han participado todos 
los sectores políticos. Es un tema ampliamente dilatado y de- 
bió haber sido resuelto antes. Al respecto, hubo una diferencia 
sobre si implicaba o no mayor gasto y, en algunas situaciones 
muy marginales, es posible que así sea, en la medida en que 
existen personas que desempeñan algún tipo de actividad te- 
niendo alguna discapacidad y no acceden a pensiones por inva- 
lidez. En este caso, podrían conjugar las dos cosas. De cual- 
quier manera, eso no es relevante desde el punto de vista eco- 
nómico y de esta manera se cumple con un compromiso políti- 
co que se había asumido y que nos parece satisfactorio. 


SEÑOR KORZENIAK.- Pido la palabra para fundamentar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR KORZENIAK.- Brevemente y con mucha síntesis, 
porque los señores Senadores ya han explicado el sentido de 
justicia y el propósito humanitario que tiene este proyecto de 
ley, quiero decir que lo hemos votado en el entendido de que 
podría haberse aprobado perfectamente el anterior, quizás mu- 
cho tiempo antes. 


Por otra parte, queremos dejar una constancia. En la expo- 
sición de motivos que envió el Poder Ejecutivo se invoca el 
artículo 86 de la Constitución, donde dice: “Toda otra ley que 
signifique gastos para el Tesoro Nacional, deberá indicar los 
recursos con que serán cubiertos”. Al margen de que en este 
caso, el que signifique o no gastos es un tema diminuto o inexis- 
tente -como señalaban los señores Senadores Michelini y Rubio- 
quiero decir que el Poder Ejecutivo normalmente envía leyes 
que significan erogación y se limita a decir que eso se atenderá 
con cargo a Rentas Generales, fórmula que es todavía mucho 
más genérica que ésta. No me molesta cuando el fin es social y 
justo; lo que sí me molesta es que el Poder Ejecutivo entienda 
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que tiene el derecho de hacer eso -por el artículo 86- mientras 
que el Parlamento, en cambio, no puede indicar una fórmula 
genérica de financiación. Es una distinción irreverente con el 
Parlamento y se hace muchas veces; tan irreverente, que incluso 
una vez se dictó una ley interpretativa sobre qué se entiende por 
recursos genuinos a efectos del artículo 86. Esta ley interpretati- 
va sólo se aplica al Parlamento y no al Poder Ejecutivo. 


16) ELECCION DE MIEMBROS DE LA COMISION 
PERMANENTE DEL PODER LEGISLATIVO 


SEÑOR BATLLE.- Pido la palabra para otra cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador 
Batlle. 


SEÑOR BATLLE.- Formulo moción para que el asunto 
que figura en primer término del orden del día se postergue 
una vez más. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
17) RENDICION DE CUENTAS. Sesión extraordinaria. 


SEÑOR BATLLE.- Pido la palabra para otra cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR BATLLE.- Deseo proponer que el próximo martes 
el Senado se reúna en sesión extraordinaria, a la hora 16, a 
efectos de tratar la Rendición de Cuentas que fue aprobada por 
mayoría en el día de hoy en la Comisión de Presupuesto inte- 
grada con Hacienda. En dicha Comisión se asumió el compro- 
miso de que se promoviera esta sesión a efectos de tratar la 
Rendición de Cuentas. 


Estos son los dos puntos que deseaba plantear. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


18) ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA RE- 
PUBLICA PORTUGUESA 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del orden del día: “Pro- 
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yecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo de Coopera- 
ción Turística entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República Portuguesa. (Carp. 
N* 1167/98 - Rep. N* 109/2000)”. 


(Antecedentes:) 


«Carp. N* 1167/98 
Rep. N* 109/00 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de Turismo 


Montevideo, 16 de mayo de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el artículo 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar 
el Mensaje de fecha 1” de setiembre de 1998 que se 
adjunta, por el cual se solicita la aprobación parlamen- 
taria del Acuerdo entre el Gobierno de la República y el 
Gobierno de la República Portuguesa de Cooperación 
Turística, suscrito en Lisboa el 20 de julio de 1998. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el pres- 
tigio internacional de la República los fundamentos que 
en su oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecu- 
tivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aproba- 
ción del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA RE- 
PUBLICA, Guillermo Valles, Alfonso Varela. 


Montevideo, 16 de mayo de 2000. 
PROYECTO DE LEY 
Artículo único. - Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República y el Gobierno de la Repúbli- 
ca Portuguesa de Cooperación Turística, suscrito en Lis- 
boa el 20 de julio de 1998. 
Guillermo Valles, Alfonso Varela. 
CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 
INFORME 
Al Senado: 


El Mensaje del Poder Ejecutivo del 16 de mayo de 
2000 reitera el Mensaje de fecha 1” de setiembre de 
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1998 solicitando la aprobación del Acuerdo entre el 
Gobierno de la República y el Gobierno de la Repúbli- 
ca Portuguesa de Cooperación Turística, suscrito en Lis- 
boa el 20 de julio de 1998. 


Este Acuerdo procura formas de colaboración y asis- 
tencia recíproca para el turismo entre ambos países. 


En los artículos 1%, 2%, 3%, 4? y 5” se establecen los 
propósitos y formas de cooperación para promover en 
beneficio mutuo el turismo entre ambos países. 


El artículo 6” dispone el compromiso de facilitar la 
circulación de los ciudadanos que realicen actividades 
de intercambio en el marco del Acuerdo. 


El artículo 7? compromete a conceder amplia pro- 
tección y asistencia a los turistas de la otra Parte. 


El artículo 8” otorga facilidades recíprocas para la 
libre circulación de documentos de promoción y propa- 
ganda turística entre las Partes. 


El artículo 9 dispone la coordinación de puntos de 
vista para las deliberaciones en el ámbito de los orga- 
nismos internacionales de turismo y en el marco de la 
Organización Mundial del Turismo. 


El artículo 10 establece la creación de una Comisión 
Mixta de Cooperación Turística entre ambos Gobiernos 
con el objetivo de estudiar planes y proyectos conjun- 
tos. 


El artículo 11 establece la fecha de entrada en vigor 
del Acuerdo y un período de cinco (5) años de vigencia, 
renovable automáticamente por períodos iguales y for- 
malidades para su denuncia. 


En virtud de que el presente Acuerdo se ajusta a los 
propósitos de incentivar el intercambio turístico entre 
dos pueblos con vínculos históricos y culturales, acon- 
sejamos darle su aprobación. 


Sala de la Comisión, 7 de setiembre de 2000. 


Reinaldo Gargano (Miembro Informante), 
Alberto Couriel, Carlos Garat, Carlos Ju- 
lio Pereyra, Wilson Sanabria, Juan Adolfo 
Singer. Senadores. 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA 
DE COOPERACION TURISTICA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República Portuguesa, en adelante 
denominados Partes Contratantes; 


Considerando los profundos vínculos históricos y cul- 
turales que unen a los dos países; 
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Reconociendo la importancia creciente del turismo 
como forma de acercamiento entre los pueblos y como 
factor de desarrollo cultural, social y económico. 


Conscientes de los beneficios recíprocos de una ma- 
yor cooperación entre los dos Estados en el campo del 
turismo; 


Acuerdan lo siguiente: 
ARTICULO 1* 


Las Partes Contratantes fomentarán y apoyarán las 
medidas necesarias para intensificar la divulgación de 
la imagen turística del otro país, respetando en la infor- 
mación y en la propaganda turística la realidad histórica 
y cultural de los dos países. 


ARTICULO 2" 


Las Partes Contratantes se comprometen a promo- 
ver, en la medida de sus posibilidades y sobre la base 
del mutuo beneficio, la cooperación entre sus respecti- 
vas organizaciones nacionales de turismo. 


ARTICULO 3" 


Las Partes Contratantes establecerán un intercambio 
efectivo de conocimientos y experiencias sobre la acti- 
vidad turística, incluyendo entre otros: aspectos legales, 
información estadística, adiestramiento del personal del 
sector turístico, planificación, desarrollo y evaluación 
de proyectos turísticos y coordinación y desarrollo de 
flujos turísticos hacia los dos países. 


ARTICULO 4" 


Teniendo como fin el desarrollo de la cooperación 
prevista en el presente Acuerdo, las Partes Contratantes 
atribuirán particular atención al intercambio de especia- 
listas y técnicos en los siguientes sectores: 


- formación profesional 
- promoción turística 
- planificación turística 
- legislación turística 


Ambas Partes Contratantes estimularán también el 
intercambio de estudiantes, técnicos y profesionales para 
realizar estudios y perfeccionar su formación, en los 
diversos niveles, en los respectivos institutos de forma- 
ción turística y hotelera, impulsando el aprovechamien- 
to de eventuales becas de estudio que, en la medida de 
sus posibilidades financieras y técnicas, ambos países 
ofrezcan. 


ARTICULO 5* 


Las Partes Contratantes incentivarán y apoyarán, en 
la medida de sus posibilidades y de mutuo acuerdo, el 
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estudio y la realización de acciones y proyectos promo- 
cionales conjuntos. 


ARTICULO 6” 


Cada una de las Partes Contratantes adoptará las 
medidas necesarias para facilitar la entrada, permanen- 
cia y circulación de los ciudadanos de la otra Parte que 
realicen actividades en el marco del presente Acuerdo, 
respetando las respectivas disposiciones legales en ma- 
teria de extranjeros. 


ARTICULO 7" 


Cada una de las Partes Contratantes se compromete 
a conceder a los turistas nacionales de la otra Parte 
amplia protección y asistencia de conformidad con su 
legislación interna en vigor. 


ARTICULO $8” 


Las Partes Contratantes se otorgarán recíprocamente 
las facilidades necesarias para la libre importación de 
documentación de promoción y propaganda turística, y 
facilitarán su difusión en sus respectivos países. 


ARTICULO 9* 


Las Partes Contratantes procurarán intercambiar pun- 
tos de vista sobre los asuntos que sean objeto de delibe- 
ración en el ámbito de los organismos internacionales 
de turismo. 


Asimismo las Partes Contratantes cooperarán, en el 
marco de la Organización Mundial del Turismo, con el 
fin de desarrollar y promover todo lo posible la adop- 
ción de modelos uniformes y métodos coordinados que, 
al ser aplicados por los Gobiernos, faciliten el tráfico 
turístico. 


ARTICULO 10 


Para asegurar la ejecución del presente Acuerdo, las 
Partes Contratantes resuelven crear una Comisión Mix- 
ta de Cooperación Turística, integrada por representan- 
tes de ambos Gobiernos, designados por vía diplomática. 


Esta Comisión se reunirá una vez al año, alternada- 
mente en uno y otro país y tendrá como misión propo- 
ner, estudiar y someter a consideración de los dos 
Gobiernos los planes y proyectos de cooperación turís- 
tica, así como los medios para realizarlos. 


ARTICULO 11 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de 
la última de las notificaciones escritas por la que las 
Partes Contratantes se informen, por vía diplomática, el 
cumplimiento de los respectivos procedimientos inter- 
nos necesarios a esos efectos. Permanecerá en vigor por 
un período de cinco (5) años, renovable automática- 
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mente por períodos iguales salvo que, una de las Partes 
Contratantes manifestare por escrito su voluntad de de- 
nunciarlo con seis (6) meses de anticipación. 


Hecho en la ciudad de Lisboa, a los veinte días del 
mes de julio de mil novecientos noventa y ocho, en dos 
ejemplares originales en los idiomas español y portu- 
gués, siendo ambos igualmente auténticos. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la 


República Oriental del Uruguay República Portuguesa 
Didier Opertti Jaime Gama 
Ministro de Ministro de 
Relaciones Exteriores Negocios Extranjeros 


Benito Stern 
Ministro de Turismo.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- El Acuerdo entre el Gobierno de la 
República y el Gobierno de la República Portuguesa sobre 
materia turística que las señoras y señores Senadores tienen a 
consideración, es un Acuerdo marco que procura establecer 
formas de colaboración y asistencia recíproca para el turismo 
entre ambos países. El compromiso es el de facilitar la circula- 
ción de los ciudadanos que realicen actividades de intercambio 
en el marco del Acuerdo y se constituye una Comisión Mixta 
de Cooperación Turística entre ambos Gobiernos con el objeti- 
vo de estudiar planes y proyectos conjuntos. 


Se trata de un Acuerdo marco beneficioso para ambas par- 
tes y, por lo tanto, la Comisión de Asuntos Internacionales, por 
unanimidad, propone al Senado su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 
“Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República y el Gobierno de la República 
Portuguesa de Cooperación Turística, suscrito en Lis- 


boa el 20 de julio de 1998.” 


-En consideración. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


19) CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DEL 
EMPLEO, ALMACENAMIENTO, PRODUCCION Y 
TRANSFERENCIA DE MINAS ANTIPERSONAL Y 
SOBRE SU DESTRUCCION 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en tercer término del orden del día: “Proyecto de 
ley por el que se aprueba la Convención sobre la Prohibición 
del Empleo, Almacenamiento, Producción y Transferencia de 
Minas Antipersonal y sobre su Destrucción. (Carp N* 1169/98 
- Rep. N* 110/2000)”. 


(Antecedentes:) 


«Carp. N” 1169/98 
Rep. N* 110/00 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de 
Economía y Finanzas 
Ministerio de 
Defensa Nacional 
Ministerio de 
Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte 
y Obras Públicas 
Ministerio de Industria, 
Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social 
Ministerio de 
Salud Pública 
Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo 
Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente 


Montevideo, 4 de julio de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el artículo 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar 
el Mensaje de fecha 1” de setiembre de 1998 que se 


adjunta, por el cual se solicita la aprobación parlamen- 
taria de la Convención sobre la Prohibición del Empleo, 
Almacenamiento, Producción y Transferencia de Minas 
Antipersonal y sobre su Destrucción, suscrita en Oslo, 
el 18 de setiembre de 1997. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el pres- 
tigio internacional de la República los fundamentos que 
en su oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecu- 
tivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aproba- 
ción de la misma. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA, Didier Opertti, Guillermo Stir- 
ling, Alberto Bensión, Luis Brezzo, Antonio 
Mercader, Lucio Cáceres, Sergio Abreu, Al- 
varo Alonso, Luis Fraschini, Gonzalo Gon- 
zález, Alfonso Varela, Carlos Cat. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase la Convención sobre la 
Prohibición del Empleo, Almacenamiento, Producción 
y Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su Des- 
trucción, suscrita en Oslo, el 18 de setiembre de 1997, 


Didier Opertti, Guillermo Stirling, Alberto 
Bensión, Luis Brezzo, Antonio Mercader, 
Lucio Cáceres, Sergio Abreu, Alvaro Alon- 
so, Luis Fraschini, Gonzalo González, Al- 
fonso Varela, Carlos Cat. 


Montevideo, 1” de setiembre de 1998. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración, de confor- 
midad con lo dispuesto por el artículo 168 numeral 20 y 
el artículo 85 numeral 7 de la Constitución Nacional, el 
adjunto proyecto de ley por el cual se aprueba la Con- 
vención sobre la Prohibición del Empleo, Almacena- 
miento, Producción y Transferencia de Minas 
Antipersonal y sobre su destrucción, suscrita en Oslo, el 
18 de setiembre de 1997. 


Brevemente, los antecedentes de esta Convención se 
remotan a 1974, cuando en la Conferencia Diplomática 
de Reafirmación y Desarrollo del Derecho Internacional 
Humanitario, un grupo de Estados propuso la prohibi- 
ción del uso de las minas dispersas lanzadas por aero- 
naves o a distancia, tal como era el modus operandi del 
momento. Posteriormente, la Conferencia de Naciones 
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Unidas sobre Ciertas Armas Convencionales que Pue- 
den Considerarse Excesivamente Nocivas o de Efectos 
Indiscriminados, adoptó en 1980 un Protocolo sobre la 
Restricción del Uso de las Minas, Armas Trampa y Otros 
Artefactos. Como último paso, en el año 1995, en la 
Conferencia de Examen y Revisión de la Conferencia 
de 1980, Canadá, secundado por otros países, decidió 
lanzar el proceso que culmina con la aprobación de la 
Convención que hoy se presenta a consideración de ese 
Cuerpo. 


Es importante recordar, tal como lo hace el Preám- 
bulo de la referida Convención, que la mayoría de los 
países del mundo han coincidido en que es necesario 
poner fin al sufrimiento y a las muertes que causan las 
minas antipersonal, las cuales generalmente mutilan ci- 
viles y en especial niños, al haber sido ubicadas en 
zonas que, mayormente, son habitadas por personas to- 
talmente ajenas a los enfrentamientos bélicos. 


Finalmente, es necesario resaltar la importancia que 
esta Convención tiene para el respeto de los principios 
del derecho internacional humanitario, y aún más, para 
el respeto a los derechos humanos. Recordemos que 
uno de los problemas más graves que generan las minas 
antipersonal, es la detección y su posterior remoción, ya 
que gran parte de los mencionados artefactos son fabri- 
cados con materiales plásticos, lo que las hace indetec- 
tables a los detectores de metales, utilizados para su 
ubicación en el territorio. 


De la misma forma, basta recordar las imágenes que 
en especial la Cruz Roja y la Media Luna Roja han 
mostrado al mundo sobre los estragos que las minas 
antipersonal causan en las personas, y en especial, como 
se señalaba con anterioridad, en niños. 


Es por las razones antes expuestas que el Poder Eje- 
cutivo considera necesaria la aprobación de la presente 
Convención, para lo cual remite a consideración de la 
Asamblea General el presente proyecto de ley. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Julio María Sanguinetti PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA, Didier Opertti, Luis Hierro López, 
Luis Mosca, Raúl Iturria, Samuel Lichtenztejn, 
Lucio Cáceres, Julio Herrera, Ana Lía Piñeyrúa, 
Conrado Bonilla, Ignacio Zorrilla, Benito Stern. 


Montevideo, 1” de setiembre de 1998. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase la Convención sobre la 
Prohibición del Empleo, Almacenamiento, Producción 
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y Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su des- 
trucción, suscrita en Oslo, el 18 de setiembre de 1997, 


Didier Opertti, Luis Hierro López, Luis Mosca, 
Raúl Iturria, Samuel Lichtenztejn, Lucio Cáce- 
res, Julio Herrera, Ana Lía Piñeyrúa, Conrado 
Bonilla, Ignacio Zorrilla, Benito Stern. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


El Mensaje del 4 de julio de 2000, reitera el de 
fecha 1” de setiembre de 1998 solicitando la aprobación 
parlamentaria de la Convención sobre la Prohibición 
del Empleo, Almacenamiento, Producción y Transfe- 
rencia de Minas Antipersonal y sobre su Destrucción, 
suscrita en Oslo, el 18 de setiembre de 1997. 


Los antecedentes de la Convención se remotan a 
1974, cuando un grupo de Estados, en la Conferencia 
Diplomática de Reafirmación y Desarrollo del Derecho 
Internacional Humanitario, propuso la prohibición del 
uso de minas dispersas lanzadas por aeronaves o a dis- 
tancia. 


Posteriormente, la Conferencia de Naciones Unidas 
sobre Ciertas Armas Convencionales que Pueden Con- 
siderarse Excesivamente Nocivas o de Efectos Indiscri- 
minados, adoptó en 1980 un Protocolo sobre la 
Restricción del Uso de las Minas, Armas Trampa y Otros 
Artefactos. 


Como último paso, en el año 1995, en la Conferen- 
cia de Examen y Revisión de la Conferencia de 1980, 
Canadá, secundado por otros países, lanzó el proceso 
que culmina con esta Convención, que se suscribe en 
Oslo, Noruega el 18 de setiembre de 1997. 


La Convención en consideración consta de un exten- 
so y fundamentado PREAMBULO y de 22 detallados 
ARTICULOS, que pasaremos a analizar. 


En el PREAMBULO los Estados Parte manifiestan: 


* El propósito de poner fin a los sufrimientos y muer- 
tes causadas por las minas antipersonal; declaran la ne- 
cesidad de la remoción de las mismas, colocadas en 
todo el mundo y de garantizar su destrucción; manifies- 
tan su disposición de asistir a las víctimas y de recono- 
cer que la prohibición total sería importante en el 
fomento de la confianza. 


* El reconocimiento y beneplácito de los pasos ante- 
riores: la adopción del Protocolo sobre prohibiciones o 
restricciones del empleo de minas, armas trampa y otros 
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artefactos y la enmienda al mismo del 3 de mayo de 
1996 anexo a la Convención sobre prohibiciones o res- 
tricciones del empleo de ciertas armas convencionales 
que puedan considerarse excesivamente nocivas o de 
efectos indiscriminados; la Resolución 51/45 del 10 de 
diciembre de 1996 de la Asamblea General de las Na- 
ciones Unidas, que exhorta a todos los Estados a procu- 
rar concertar un acuerdo internacional eficaz y de 
cumplimiento obligatorio para prohibir el uso, almace- 
namiento, producción y transferencia de las minas te- 
rrestres antipersonal y las medidas tomadas unilateral o 
multilateralmente con dichos propósitos. 


* Pone de relieve el importante papel que desempe- 
ña la conciencia pública en el fomento de los principios 
humanitarios, que se ha puesto de manifiesto en los 
llamados hechos en ese sentido, los esfuerzos empren- 
didos por la Cruz Roja, la Media Luna Roja y las Cam- 
pañas realizadas por numerosas ONGs de todo el mundo. 


* Recuerda la importancia como antecedente de la 
Declaración de Ottawa del 5 de octubre de 1996 y la 
Declaración de Bruselas del 27 de junio de 1997 que 
instan a la comunidad internacional a negociar un acuer- 
do internacional jurídicamente vinculante. 


* Pone énfasis en el deseo de lograr que todos los 
Estados adhieran a esta Convención y trabajen denoda- 
damente para promover su universalidad en todos los 
foros pertinentes, incluyendo Naciones Unidas, la Con- 
ferencia sobre Desarme, las organizaciones regionales y 
las Conferencias de Examen de la Convención. 


* Y basándose en el principio del derecho interna- 
cional humanitario según el cual el derecho de las par- 
tes en un conflicto armado a elegir los métodos o medios 
de combate no es ilimitado y en el principio que prohí- 
be el uso de armas que causen daños superfluos o sufri- 
mientos innecesarios y de la distinción entre civiles y 
militares. 


La Convención de las Partes establece en su articu- 
lado: 


El artículo 1” establece las obligaciones generales 
de los Estados Parte: 


“1. Cada Estado Parte se compromete a Nunca, y 
bajo ninguna circunstancia: 


a) Emplear minas antipersonal; 


b) Desarrollar, producir, adquirir de un modo u otro, 
almacenar, conservar o transferir a cualquiera, directa o 
indirectamente, minas antipersonal; 


c) Ayudar, estimular o inducir, de una manera u otra, 
a cualquiera a participar en una actividad prohibida a 
un Estado Parte, conforme a esta Convención. 
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2. Cada Estado Parte se compromete a destruir o a 
asegurar la destrucción de todas las minas antipersonal 
de conformidad con lo previsto en esta Convención”. 


El artículo 2” define los conceptos a que refiere esta 
Convención: 


“1. Por “mina antipersonal” se entiende toda mina 
concebida para que explosione por la presencia, la proxi- 
midad o el contacto de una persona, y que incapacite, 
hiera o mate a una o más personas. Las minas diseñadas 
para detonar por la presencia, la proximidad o el con- 
tacto de un vehículo, y no de una persona, que estén 
provistas de un dispositivo antimanipulación, no son 
consideradas minas antipersonal por estar así equi- 
padas. 


2. Por “mina” se entiende todo artefacto explosivo 
diseñado para ser colocado debajo, sobre o cerca de la 
superficie del terreno u otra superficie cualquiera y con- 
cebido para explosionar por la presencia, la proximidad 
o el contacto de una persona o un vehículo. 


3. Por “dispositivo antimanipulación” se entiende un 
dispositivo destinado a proteger una mina y que forma 
parte de ella, que está conectado, fijado, o colocado 
bajo la mina y que se activa cuando se intenta manipu- 
larla o activarla intencionadamente de alguna otra ma- 
nera. 


4. Por “transferencia” se entiende, además del tras- 
lado físico de minas antipersonal hacia o desde el terri- 
torio nacional, la transferencia del dominio y del control 
sobre las minas, pero que no se refiere a la transferencia 
de territorio que contenga minas antipersonal coloca- 
das. 


5. Por “zona minada” se entiende una zona peligro- 
sas debido a la presencia de minas o en que se sospecha 
su presencia”. 


En el artículo 3” se establecen Excepciones al Art. 
1”, en tanto se permitirá la retención o transferencia de 
minas antipersonal para el desarrollo de técnicas de de- 
tección, limpieza o destrucción de minas antipersonal y 
el adiestramiento en dichas técnicas. La cantidad no 
deberá exceder la mínima absolutamente necesaria para 
obtener dichos propósitos. La transferencia de minas 
antipersonal está permitida cuando se realiza para su 
destrucción. 


Los artículos 4” y 5” establecen el compromiso de 
destrucción de las existencias de minas antipersonal (con 
excepción a lo dispuesto en el Art. 3”) en el plazo de 4 
años y la destrucción, o a asegurar la destrucción, de las 
colocadas en zonas minadas bajo su jurisdicción o con- 
trol, lo antes posible y a más tardar en un plazo de 10 
años, a partir de la entrada en vigor de la Convención 
para ese Estado Parte. 


13 de Setiembre de 2000 


13 de Setiembre de 2000 


Cada Estado Parte se esforzará, señala el párrafo 2 
del Art. 5”, “en identificar todas las zonas bajo su juris- 
dicción o control donde se sepa o se sospeche que hay 
minas antipersonal, y adoptará todas las medidas nece- 
sarias, tan pronto como sea posible, para que todas las 
minas antipersonal en zonas minadas bajo su jurisdic- 
ción o control tengan el perímetro marcado, estén vigi- 
ladas y protegidas por cercas u otros medios para 
asegurar la eficaz exclusión de civiles, hasta que todas 
las minas antipersonal contenidas en dichas zonas ha- 
yan sido destruidas. La señalización deberá ajustarse, 
como mínimo, a las normas fijadas en el Protocolo so- 
bre prohibiciones o restricciones del empleo de minas, 
armas trampa y otros artefactos, enmendado el 3 de 
mayo de 1996 y anexo a la Convención sobre prohibi- 
ciones o restricciones de empleo de ciertas armas con- 
vencionales que puedan considerarse excesivamente 
nocivas o de efectos indiscriminados”. 


Asimismo, si un Estado Parte se cree incapaz de 
hacerlo en el plazo de 10 años, podrá solicitar a la 
Reunión de Estados Parte o a la Conferencia de Exa- 
men una prórroga hasta de otros 10 años. 


Dicha solicitud de prórroga deberá contener la dura- 
ción y las razones detalladas que la fundamentan que 
incluya: la preparación y la situación del trabajo reali- 
zado al amparo de los programas nacionales de desmi- 
nado; los medios financieros y técnicos disponibles por 
el Estado Parte para destruir las minas y las circunstan- 
cias que impiden destruir todas las minas. La solicitud 
deberá explicar las implicaciones humanitarias, socia- 
les, económicas y medioambientales de la misma, así 
como cualquier otra información. 


La Reunión de Estados Parte o la Conferencia de 
Examen, podrán conceder la prórroga por mayoría de 
votos de los Estados Parte, luego de evaluar la propuesta. 


Por último se establece que dicha prórroga se podrá 
renovar, presentando una nueva solicitud de conformi- 
dad a lo establecido en los párrafos 3, 4 y 5 de este 
artículo y adjuntando información adicional sobre lo 
efectuado durante el período de prórroga. 


El artículo 6”. Establece que en cumplimiento de 
sus obligaciones derivadas de esta Convención los Esta- 
dos Parte tienen derecho a solicitar y recibir asistencia 
de otros Estados Parte y facilitar el intercambio más 
completo de equipo, material e información científica y 
técnica para la aplicación de la presente Convención. 


Asimismo, cada Estado Parte que esté en condicio- 
nes de hacerlo proporcionará asistencia para el cuidado 
y rehabilitación de víctimas de minas y su integración 
social y económica, la que podrá ser otorgada, inter 
alia, por el conducto del Sistema de las Naciones Uni- 
das u otros organismos internacionales, regionales o na- 
cionales (Cruz Roja, Media Luna Roja, ONGs) o sobre 
la base de acuerdos bilaterales. 
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También las Partes se obligan a proporcionar asis- 
tencia en labores de limpieza y destrucción de minas y 
actividades relacionadas con ella. 


Podrán también solicitar a las Naciones Unidas, a 
las organizaciones regionales, a otros Estados Parte o a 
otros foros intergubernamentales o no gubernamentales 
competentes, que presten asistencia en la elaboración 
de un Programa Nacional de Desminado. Asimismo y 
por los mismos medios se solicitará asistencia a las víc- 
timas de las minas. 


En el artículo 7” se establecen una serie de medidas 
de Transparencia que los Estados Parte convienen en 
observar. 


Se deberá informar al Secretario General de las Na- 
ciones Unidas, en un plazo no mayor a 180 días a partir 
de la entrada en vigor de la Convención la existencia de 
minas antipersonal, la ubicación de zonas minadas, los 
tipos y cantidades de las minas, los programas para la 
reconversión o cierre de instalaciones de producción de 
minas, la situación de los programas de destrucción, los 
tipos y cantidades de minas ya destruidas, las caracte- 
rísticas técnicas de las minas que se hayan producido, 
las medidas adoptadas para advertir a la población so- 
bre zonas minadas. 


Esta información se deberá actualizar anualmente. 


El artículo 8” está referido a los mecanismos y for- 
malidades que los Estados Parte convienen para facili- 
tar las consultas y cooperación respecto a la puesta en 
práctica de las disposiciones de la Convención y su cum- 
plimiento. 


Las Solicitudes de Aclaración se efectuarán por con- 
ducto del Secretario General de las Naciones Unidas y 
deberán estar fundamentadas, procurando no abusar del 
mecanismo. 


Si el Estado Parte solicitante no recibe respuesta a 
su Solicitud de Aclaración, o la misma no es satisfacto- 
ria, puede someterlo a la siguiente reunión de los Esta- 
dos Parte o proponer la convocatoria de una Reunión 
Extraordinaria. 


Mientras se procesa la convocatoria cualquiera de 
los Estados Parte puede solicitar al Secretario General 
de las Naciones Unidas que ejercite sus buenos oficios 
para facilitar la aclaración solicitada. 


La Reunión Extraordinaria podrá ser convocada si 
un tercio de los Estados Parte lo aprueban, procurará 
llegar a acuerdos por consenso o resolverá por mayoría 
de presentes y votantes. 


Podrá también autorizar una misión de determina- 
ción de hechos (compuesta hasta por 9 expertos) desig- 
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nados por el Secretario General de las Naciones Unidas 
y aceptados por el Estado Parte involucrado en la Acla- 
ración, quien deberá facilitar los trabajos de la investi- 
gación. 


En veinte numerales se establecen los procedimien- 
tos, plazos de llegada y permanencia, así como del tra- 
tamiento de la información. 


La misión informará, por conducto del Secretario 
General de las Naciones Unidas del resultado de las 
investigaciones a la Reunión ordinaria o extraordinaria 
de Estados Parte, la que podrá solicitar al Estado Parte 
del que se solicita la aclaración que se tomen medidas 
para resolver el asunto cuestionado. 


Por el artículo 9” los Estados Parte se comprometen 
a adoptar todas las medidas legales, incluyendo sancio- 
nes penales, para prevenir y reprimir cualquier activi- 
dad prohibida por la Convención. 


El artículo 10 establece los mecanismos para la so- 
lución de controversias, comprometiéndose los Estados 
Parte a contribuir por cualesquiera de los medios que 
considere apropiados. 


En el artículo 11 determina la periodicidad de la 
Reunión de Estados Parte, cuya primera reunión será 
convocada por el Secretario General de las Naciones 
Unidas en el plazo de un año a partir de la entrada en 
vigor de la Convención. 


En el artículo 12 establece que una Conferencia de 
Examen será convocada transcurridos cinco años de la 
entrada en vigor de la Convención y las formas de adop- 
tar decisiones ante las situaciones antedichas. Entre otras, 
su finalidad será evaluar el funcionamiento y el status 
de esta Convención. Adoptará también conclusiones re- 
lativas a la puesta en práctica de la misma. 


Asimismo establece que los Estados no Parte, las 
Naciones Unidas, los organismos internacionales o ins- 
tituciones pertinentes, organizaciones regionales, el Co- 
mité Internacional de la Cruz Roja y ONGs pertinentes, 
podrán ser invitados a las reuniones establecidas en los 
artículos 11 y 12 como observadores. 


El artículo 13 reglamenta los procedimientos para 
efectuar Enmiendas a la Convención. 


Todos los Estados Parte tendrán derecho a propo- 
nerlas y si la mayoría está de acuerdo, se convocará a 
una Conferencia de Enmienda para considerar la pro- 
puesta. 


Las Enmiendas serán adoptadas por una mayoría de 
dos tercios de los presentes y votantes y entrará en vi- 
gor cuando la mayoría de los Estados Parte deposite los 
instrumentos de aceptación a la misma. 
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Por el artículo 14 se determinan los criterios por los 
cuales se sufragarán los costos de las actividades acor- 
dadas en la Convención, de acuerdo con la escala de 
cuotas de las Naciones Unidas. 


Los artículos 15 y 16 establecen lugares, fechas y 
formalidades para la firma, ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión de la Convención. 


El artículo 17 determina los plazos de entrada en 
vigor, de la Convención y para cada Estado Parte, una 
vez ratificada, aceptada, aprobada o manifestado la vo- 
luntad de adhesión a la misma. 


El artículo 18 señala que cada Estado Parte podrá 
declarar la aplicación provisional del párrafo 1 del ar- 
tículo 1? de esta Convención a partir del depósito de su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión. 


El artículo 19 establece que los artículos de la Con- 
vención no estarán sujetos a reservas. 


Por el artículo 20 se establece que la Convención 
tendrá una duración ilimitada y los mecanismos para 
Denunciarla. La denuncia de un Estado Parte deberá ser 
fundamentada y surtirá efecto 6 meses después y la mis- 
ma no afectará de ninguna manera el deber de los Esta- 
dos de seguir cumpliendo con las obligaciones contraídas 
de acuerdo con cualquier norma pertinente del Derecho 
Internacional. 


El artículo 21 designa al Secretario General de las 
Naciones Unidas como Depositario de la Convención y 
el artículo 22 señala los idiomas en que la Convención 
será redactada con igual validez. 


En nuestra opinión, considerando que nuestro País 
suscribió esta Convención en Oslo (Noruega) en el año 
1997, que participó de las instancias que le sirven de 
antecedentes y que sus propósitos humanitarios son ple- 
namente compartidos, aconsejamos se dé APROBA- 
CION a la misma. 


Sala de la Comisión, 7 de setiembre de 2000. 


Reinaldo Gargano (Miembro Informante), 
Alberto Couriel, Carlos Garat, Carlos Ju- 
lio Pereyra, Wilson Sanabria, Juan Adol- 
fo Singer. Senadores. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


ANEXO 


Al 10 de agosto de 2000, 138 Estados han firmado 
la Convención y 101 la han ratificado. 
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Fuente: Campaña Internacional contra las minas DIC 1997 Haití 

(ICBL, sigla en inglés) DIC 1997 Santa Sede; el 17 de febrero de 1998 
DIC 1997 Honduras; el 24 de set. de 1998 

SET 1998 Albania; el 29 de febrero de 2000 DIC 1997 Hungría; el 6 de abril de 1998 

DIC 1997 Argelia DIC 1997 Islandia; el 5 de mayo de 1999 

DIC 1997 Andorra; el 29 de junio de 1998 DIC 1997 Indonesia 

DIC 1997 Angola DIC 1997 Irlanda; 3 de diciembre de 1997 

DIC 1997 Antigua y Barbuda; el 3 de mayo de 1999 DIC 1997 Italia; el 23 de abril de 1999 

DIC 1997 Argentina; el 14 de set. de 1999 DIC 1997 Jamaica; el 17 de julio de 1998 

DIC 1997 Australia; el 14 de enero de 1999 DIC 1997 Japón; el 30 de set. de 1998 

DIC 1997 Austria; el 29 de junio de 1998 AGO 1998 Jordania; el 13 de nov de 1998 

DIC 1997 Bahamas; el 31 de julio de 1998 DIC 1997 Kenia 

MAY 1998 Bangladesh DIC 1997 Lesotho; 2 de diciembre de 1998 

DIC 1997 Barbados; el 26 de enero de 1999 DIC 1999 Liberia (a) 

DIC 1997 Bélgica; el 4 de set de 1998 DIC 1997 Lietchtenstein; el 5 de oct de 1999 

FEB 1998 Belice; el 23 de abril de 1998 FEB 1999 Lituania 

DIC 1997 Benin; el 25 de set. de 1998 DIC 1997 Luxemburgo; el 14 de junio de 1999 

DIC 1997 Bolivia; el 9 de junio de 1998 SET 1998 Macedonia 

DIC 1997 Bosnia y Herezegovina; el 8 de set de 1998 DIC 1997 Madagascar; el 16 de set. de 1999 

DIC 1997 Botswana; el 1 de marzo de 2000 OCT 1998 Maldivas 

DIC 1997 Brasil; el 30 de abril de 1999 DIC 1997 Malasia; el 22 de abril de 1999 

DIC 1997 Brunei Darussalam DIC 1997 Malawi; el 13 de agosto de 1998 

DIC 1997 Bulgaria; el 4 de set de 1998 DIC 1997 Malí; el 2 de junio de 1998 

DIC 1997 Burkina Faso; el 16 de set de 1998 DIC 1997 Malta 

DIC 1997 Burundi o DIC 1997 Islas Marshall 

DIC 1997 Camboya; el 28 de julio de 1999 DIC 1997 Mauritania; el 21 de julio de 2000 

DIC 1997 Camerún DIC 1997 Mauricio; 3 de diciembre de 1997 

DIC 1997 Canadá; 3 de diciembre de 1997 DIC 1997 México; el 9 de junio de 1998 

DIC 1997 Cabo Verde DIC 1997 República de Moldova 

JUL 1998 Chad; el 6 de mayo de 1999 DIC 1997 Mónaco; el 17 de nov de 1998 

DIC 1997 Chile DIC 1997 Mozambique; el 25 de agosto de 1998 

DIC 1997 Colombia AGO 2000 Nauru (a) 

DIC 1997 Islas Cook DIC 1997 Namibia; el 21 de set de 1998 

DIC 1997 Costa Rica; el 17 de marzo de 1999 DIC 1997 Países Bajos; el 12 de abril de 1999 

DIC 1997 Costa de Marfil; el 30 de junio de 2000 DIC 1997 Nueva Zelanda; el 27 de enero de 1999 

DIC 1997 Croacia; el 20 de mayo de 1998 DIC 1997 Nicaragua; el 30 de nov de 1998 

DIC 1997 Chipre DIC 1997 Nigeria; el 23 de marzo de 1999 

DIC 1997 República Checa; el 26 de oct. de 1999 DIC 1997 Niue; el 15 de abril de 1998 

DIC 1997 Dinamarca; el 8 de junio de 1998 DIC 1997 Noruega; el 9 de julio de 1998 

DIC 1997 Djibouti; el 18 de mayo de 1998 DIC 1997 Panamá; el 7 de oct de 1998 

DIC 1997 Dominica; el 26 de marzo de 1999 DIC 1997 Paraguay; el 13 de nov de 1998 

DIC 1997 República Dominicana, 30 de junio de 2000 DIC 1997 Perú; el 17 de junio de 1998 

DIC 1997 Ecuador; el 29 de abril de 1999 DIC 1997 Filipinas; el 15 de febrero de 2000 

DIC 1997 El Salvador; el 27 de enero de 1999 DIC 1997 Polonia 

SET 1998 Guinea Ecuatorial DIC 1997 Portugal; el 19 de febrero de 1999 

DIC 1997 Etiopía DIC 1997 Qatar; el 13 de octubre de 1998 

DIC 1997 Fiji; el 10 de junio de 1998 DIC 1997 Rumania 

DIC 1997 Francia; el 23 de julio de 1998 DIC 1997 Ruanda; el 13 de junio de 2000 

DIC 1997 Gabón DIC 1997 San Kitts y Nevis; 2 de diciembre de 1998 

DIC 1997 Gambia al DIC 1997 Santa Lucía; el 13 de abril de 1999 

DIC 1997 Alemania; el 23 de julio de 1998 DIC 1997 San Vicente y las Granadinas 

DIC 1997 Ghana; el 30 de junio de 2000 DIC 1997 Samoa; el 23 de julio de 1998 

DIC 1997 Grecia DIC 1997 San Marino; el 18 de marzo de 1998 

DIC 1997 Granada; el 19 de agosto de 1998 ABR 1998 Santo Tome 

DIC 1997 Guatemala; el 26 marzo de 1999 DIC 1997 Senegal, el 24 de set. de 1998 

DIC 1997 Guinea; el 8 de oct de 1998 DIC 1997 Seychelles; el 2 de junio de 2000 

DIC 1997 Guinea-Bissau JUL 1998 Sierra Leona 


DIC 1997 Guyana DIC 1997 Eslovaquia; el 25 de febrero 1999 AA 
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DIC 1997 Eslovenia; el 27 de oct de 1998 

DIC 1997 Islas Salomón; el 26 de enero de 1999 
DIC 1997 Sudáfrica; el 26 de junio de 1998 
DIC 1997 España; el 19 de enero de 1999 

DIC 1997 Sudán 

DIC 1997 Surinam 

DIC 1997 Swazilandia; 23 de diciembre de 1998 
DIC 1997 Suecia; el 30 de nov de 1998 

DIC 1997 Suiza; el 24 de marzo de 1998 

OCT 1999 Tayikistán (a) 

DIC 1997 Tailandia; el 27 de nov de 1998 

DIC 1997 Togo; el 9 de marzo de 2000 

DIC 1997 Trinidad y Tobago; el 27 de abril de 1998 
DIC 1997 Túnez; el 9 de julio de 1999 

DIC 1997 Turkmenistán; el 19 de enero de 1998 
DIC 1997 Uganda el 25 de febrero de 1999 
FEB 1999 Ucrania 

DIC 1997 Reino Unido; el 31 de julio de 1998 
DIC 1997 República Unida de Tanzania 

DIC 1997 Uruguay 

DIC 1997 Vanuatu 

DIC 1997 Venezuela; el 14 de abril de 1999 
DIC 1997 Yemen; 1 de set. de 1998 

DIC 1997 Zambia 

DIC 1997 Zimbabwe; el 18 de junio de 1998 


NOTA: En negrita los Estados firmantes que aún no 
han Ratificado Fechas de firma y de Ratifi- 
cación. 


CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION 
DEL EMPLEO, ALMACENAMIENTO, 
PRODUCCION Y TRANSFERENCIA DE MINAS 
ANTIPERSONAL Y SOBRE SU DESTRUCCION 


NACIONES UNIDAS 
1997 
Preámbulo 


Los Estados Parte, 


Decididos a poner fin al sufrimiento y las muertes 
causadas por las minas antipersonal, que matan o muti- 
lan a cientos de personas cada semana, en su mayor 
parte civiles inocentes e indefensos, especialmente niños, 
obstruyen el desarrollo económico y la reconstrucción, in- 
hiben la repatriación de refugiados y de personas desplaza- 
das internamente, además de ocasionar otras severas 
consecuencias muchos años después de su emplazamiento, 


Creyendo necesario hacer sus mejores esfuerzos para 
contribuir de manera eficiente y coordinada a enfrentar 
el desafío de la remoción de minas antipersonal coloca- 
das en todo el mundo, y a garantizar su destrucción, 


Deseando realizar sus mejores esfuerzos en la pres- 
tación de asistencia para el cuidado y rehabilitación de 
las víctimas de minas, incluidas su reintegración social 
y económica, 
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Reconociendo que una prohibición total de minas 
antipersonal sería también una importante medida de 
fomento de la confianza, 


Acogiendo con beneplácito la adopción del Proto- 
colo sobre prohibiciones o restricciones del empleo de 
minas, armas trampa y otros artefactos, según fuera en- 
mendado el 3 de mayo de 1996 y anexo a la Conven- 
ción sobre prohibiciones o restricciones del empleo de 
ciertas armas convencionales que puedan considerarse 
excesivamente nocivas o de efectos indiscriminados; y 
haciendo un llamado para la pronta ratificación de ese 
Protocolo por parte de aquellos Estados que aún no lo 
han hecho, 


Acogiendo con beneplácito, asimismo, la Resolu- 
ción 51/45 S del 10 de diciembre de 1996 de la Asam- 
blea General de las Naciones Unidas, en la que se exhorta 
a todos los Estados a que procuren decididamente con- 
certar un acuerdo internacional eficaz y de cumplimien- 
to obligatorio para prohibir el uso, el almacenamiento, 
la producción y la transferencia de las minas terrestres 
antipersonal, 


Acogiendo con beneplácito, además, las medidas 
tomadas durante los últimos años, tanto unilaterales como 
multilaterales, encaminadas a prohibir, restringir o sus- 
pender el empleo, almacenamiento, producción y trans- 
ferencia de minas antipersonal, 


Poniendo de relieve el papel que desempeña la con- 
ciencia pública en el fomento de los principios humani- 
tarios, como se ha puesto de manifiesto en el llamado 
hecho para lograr una total prohibición de minas anti- 
personal, y reconociendo los esfuerzos que con ese fin 
han emprendido el Movimiento de la Cruz Roja y la 
Media Luna Roja, la Campaña Internacional para la Pro- 
hibición de las Minas y otras numerosas organizaciones 
no gubernamentales de todo el mundo, 


Recordando la Declaración de Ottawa del 5 de oc- 
tubre de 1996 y la Declaración de Bruselas del 27 de 
junio de 1997, que instan a la comunidad internacional 
a negociar un acuerdo internacional jurídicamente vin- 
culante que prohíba el uso, el almacenamiento, la pro- 
ducción y la transferencia de minas antipersonal, 


Poniendo énfasis en el deseo de lograr que todos 
los Estados se adhieran a esta Convención, y decididos 
a trabajar denodadamente para promover su universali- 
dad en todos los foros pertinentes, incluyendo, entre 
otros, las Naciones Unidas, la Conferencia de Desarme, 
las organizaciones y grupos regionales, y las conferen- 
cias de examen de la Convención sobre prohibiciones o 
restricciones del empleo de ciertas armas convenciona- 
les que puedan considerarse excesivamente nocivas o 
de efectos indiscriminados. 


Basándose en el principio del derecho internacional 
humanitario según el cual el derecho de las partes en un 
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conflicto armado a elegir los métodos o medios de com- 
bate no es ilimitado, en el principio que prohíbe el em- 
pleo, en los conflictos armados, de armas, proyectiles, 
materiales y métodos de combate de naturaleza tal que 
causen daños superfluos o sufrimientos innecesarios, y 
en el principio de que se debe hacer una distinción entre 
civiles y combatientes, 


Han convenido en lo siguiente: 
Artículo 1" 
Obligaciones generales 


1. Cada Estado parte se compromete a nunca, y bajo 
ninguna circunstancia: 


a) Emplear minas antipersonal; 


b) Desarrollar, producir, adquirir de un modo u otro, 
almacenar, conservar o transferir a cualquiera, directa o 
indirectamente, minas antipersonal; 


c) Ayudar, estimular o inducir, de una manera u otra, 
a cualquiera a participar en una actividad prohibida a 
un Estado Parte, conforme a esta Convención. 


2. Cada Estado Parte se compromete a destruir o a 
asegurar la destrucción de todas las minas antipersonal 
de conformidad con lo previsto en esta Convención. 


Artículo 2% 
Definiciones 


1. Por “mina antipersonal” se entiende toda mina 
concebida para que explosione por la presencia, la proxi- 
midad o el contacto de una persona, y que incapacite, 
hiera o mate a una o más personas. Las minas diseñadas 
para detonar por la presencia, la proximidad o el con- 
tacto de un vehículo, y no de una persona, que estén 
provistas de un dispositivo antimanipulación, no son con- 
sideradas minas antipersonal por estar así equipadas. 


2. Por “mina” se entiende todo artefacto explosivo 
diseñado para ser colocado debajo, sobre o cerca de la 
superficie del terreno u otra superficie cualquiera y con- 
cebido para explosionar por la presencia, la proximidad 
o el contacto de una persona o un vehículo. 


3. Por “dispositivo antimanipulación se entiende un 
dispositivo destinado a proteger una mina y que forma 
parte de ella, que está conectado, fijado, o colocado 
bajo la mina, y que se activa cuando se intenta manipu- 
larla o activarla intencionadamente de alguna otra ma- 
nera. 


4. Por “transferencia” se entiende, además del tras- 
lado físico de minas antipersonal hacia o desde el terri- 
torio nacional, la transferencia del dominio y del control 
sobre las minas, pero que no se refiere a la transferencia 
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de territorio que contenga minas antipersonal coloca- 
das. 


5. Por “zona minada” se entiende una zona peligrosa 
debido a la presencia de minas o en la que se sospecha 
su presencia. 


Artículo 3 
Excepciones 


1. Sin perjuicio de las obligaciones generales conte- 
nidas en el artículo 1%, se permitirá la retención o la 
transferencia de una cantidad de minas antipersonal para 
el desarrollo de técnicas de detección, limpieza o des- 
trucción de minas y el adiestramiento en dichas técni- 
cas. La cantidad de tales minas no deberá exceder la 
cantidad mínima absolutamente necesaria para realizar 
los propósitos mencionados más arriba. 


2. La transferencia de minas antipersonal está per- 
mitida cuando se realiza para su destrucción. 


Artículo 4? 
Destrucción de las existencias de minas antipersonal 


Con excepción de lo dispuesto en el artículo 3*, cada 
Estado Parte se compromete a destruir, o a asegurar la 
destrucción de todas las existencias de minas antiperso- 
nal que le pertenezcan o posea, o que estén bajo su 
jurisdicción o control, lo antes posible, y a más tardar 
en un plazo de 4 años, a partir de la entrada en vigor de 
esta Convención para ese Estado Parte. 


Artículo 5% 


Destrucción de minas antipersonal colocadas en las 
zonas minadas 


1. Cada Estado Parte se compromete a destruir, o a 
asegurar la destrucción de todas las minas antipersonal 
colocadas en las zonas minadas que estén bajo su juris- 
dicción o control, lo antes posible, y a más tardar en un 
plazo de 10 años, a partir de la entrada en vigor de esta 
Convención para ese Estado Parte. 


2. Cada Estado Parte se esforzará en identificar to- 
das las zonas bajo su jurisdicción o control donde se 
sepa o se sospeche que hay minas antipersonal, y adop- 
tará todas las medidas necesarias, tan pronto como sea 
posible, para que todas las minas antipersonal en zonas 
minadas bajo su jurisdicción o control tengan el perí- 
metro marcado, estén vigiladas y protegidas por cercas 
u otros medios para asegurar la eficaz exclusión de civi- 
les, hasta que todas las minas antipersonal contenidas 
en dichas zonas hayan sido destruidas. La señalización 
deberá ajustarse, como mínimo, a las normas fijadas en 
el Protocolo sobre prohibiciones o restricciones del em- 
pleo de minas, armas trampa y otros artefactos, enmen- 
dado el 3 de mayo de 1996 y anexo a la Convención 
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sobre prohibiciones o restricciones del empleo de cier- 
tas armas convencionales que puedan considerarse ex- 
cesivamente nocivas o de efectos indiscriminados. 


3. Si un Estado Parte cree que será incapaz de des- 
truir o asegurar la destrucción de todas las minas anti- 
personal a las que se hace mención en el párrafo 1 
dentro del período establecido, podrá presentar una so- 
licitud a la Reunión de Estados Parte o a la Conferencia 
de Examen con objeto de que se prorrogue hasta un 
máximo de otros diez años el plazo para completar la 
destrucción de dichas minas antipersonal. 


4. Cada solicitud contendrá: 
a) La duración de la prórroga propuesta; 


b) Una explicación detallada de las razones para la 
prórroga propuesta, incluidos: 


1) La preparación y la situación del trabajo realizado 
al amparo de los programas nacionales de desminado; 


11) Los medios financieros y técnicos disponibles al 
Estado Parte para destruir todas las minas antipersonal; y 


111) Las circunstancias que impiden al Estado Parte 
destruir todas las minas antipersonal en las zonas mina- 
das. 


c) Las implicaciones humanitarias, sociales, econó- 
micas y medioambientales de la prórroga; y 


d) Cualquiera otra información en relación con la 
solicitud para la prórroga propuesta. 


5. La Reunión de los Estados Parte o la Conferencia 
de Examen deberán, teniendo en cuenta el párrafo 4, 
evaluar la solicitud y decidir por mayoría de votos de 
los Estados Parte, si se concede. 


6. Dicha prórroga podrá ser renovada con la presen- 
tación de una nueva solicitud de conformidad con los 
párrafos 3, 4 y 5 de este artículo. Al solicitar una nueva 
prórroga, el Estado Parte deberá presentar información 
adicional pertinente sobre lo efectuado durante el pre- 
vio período de prórroga en virtud de este artículo. 


Artículo 6? 
Cooperación y asistencia internacionales 


1. En el cumplimiento de sus obligaciones conforme 
a esta Convención, cada Estado Parte tiene derecho a 
solicitar y recibir asistencia de otros Estados Parte, cuan- 
do sea factible y en la medida de lo posible. 


2. Cada Estado Parte se compromete a facilitar el 
intercambio más completo posible de equipo, material e 
información científica y técnica en relación con la apli- 
cación de la presente Convención, y tendrá derecho a 
participar en ese intercambio. Los Estados Parte no im- 
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pondrán restricciones indebidas al suministro de equi- 
pos de limpieza de minas, ni a la correspondiente infor- 
mación técnica con fines humanitarios. 


3. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo, proporcionará asistencia para el cuidado y re- 
habilitación de víctimas de minas, y su integración so- 
cial y económica, así como para los programas de 
sensibilización sobre minas. Esta asistencia puede ser 
otorgada, inter alia, por el conducto del Sistema de las 
Naciones Unidas, organizaciones o instituciones inter- 
nacionales, regionales o nacionales, el Comité Interna- 
cional de la Cruz Roja y las sociedades nacionales de la 
Cruz Roja y la Media Luna Roja y su Federación Inter- 
nacional, organizaciones no gubernamentales, o sobre 
la base de acuerdos bilaterales. 


4. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo, proporcionará asistencia para las labores de lim- 
pieza de minas y actividades relacionadas con ella. Tal 
asistencia podrá brindarse, inter alia, a través del siste- 
ma de las Naciones Unidas, organizaciones o institucio- 
nes internacionales o regionales, organizaciones no 
gubernamentales, o sobre una base bilateral, o contribu- 
yendo al Fondo Fiduciario Voluntario de las Naciones 
Unidas de la Asistencia para la Remoción de Minas u 
otros fondos regionales que se ocupen de este tema. 


5. Cada Estado Parte que esté en condiciones de 
hacerlo, proporcionará asistencia para la destrucción de 
las existencias de minas antipersonal. 


6. Cada Estado Parte se compromete a proporcionar 
información a la base de datos sobre la limpieza de 
minas establecida en el Sistema de las Naciones Uni- 
das, especialmente la información relativa a diversos 
medios y tecnologías de limpieza de minas, así como 
listas de expertos, organismos de especialistas o centros 
de contacto nacionales para la limpieza de minas. 


7. Los Estados Parte podrán solicitar a las Naciones 
Unidas, a las organizaciones regionales, a otros Estados 
Parte o a otros foros intergubernamentales o no guber- 
namentales competentes que presten asistencia a sus au- 
toridades para elaborar un Programa Nacional de 
Desminado con el objeto de determinar inter alia: 


a) La extensión y ámbito del problema de las minas 
antipersonal; 


b) Los recursos financieros, tecnológicos y humanos 
necesarios para la ejecución del programa; 


c) El número estimado de años necesarios para des- 
truir todas las minas antipersonal de las zonas minadas 
bajo la jurisdicción o control del Estado Parte afectado; 


d) Actividades de sensibilización sobre el problema 
de las minas con objeto de reducir la incidencia de las 
lesiones o muertes causadas por las minas; 
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e) Asistencia a las víctimas de las minas; 


f) Las relaciones entre el Gobierno del Estado Parte 
afectado y las pertinentes entidades gubernamentales, 
intergubernamentales o no gubernamentales que traba- 
jarán en la ejecución del programa. 


8. Cada Estado Parte que proporcione o reciba asis- 
tencia de conformidad con las disposiciones de este ar- 
tículo, deberá cooperar con objeto de asegurar la 
completa y rápida puesta en práctica de los programas 
de asistencia acordados. 


Artículo 7? 
Medidas de transparencia 


1. Cada Estado Parte informará al Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas tan pronto como sea posible, 
y en cualquier caso no más tarde de 180 días a partir de 
la entrada en vigor de esta Convención para ese Estado 
Parte sobre: 


a) Las medidas de aplicación a nivel nacional según 
lo previsto en el artículo 9%; 


b) El total de las minas antipersonal en existencia 
que le pertenecen o posea, o que estén bajo su jurisdic- 
ción o control, incluyendo un desglose del tipo, canti- 
dad y, si fuera posible, los números de lote de cada tipo 
de mina antipersonal en existencia; 


c) En la medida de lo posible, la ubicación de todas 
las zonas minadas bajo su jurisdicción o control que 
tienen, o se sospecha que tienen, minas antipersonal, 
incluyendo la mayor cantidad posible de detalles relati- 
vos al tipo y cantidad de cada tipo de mina antipersonal 
en cada zona minada y cuándo fueron colocadas; 


d) Los tipos, cantidades y, si fuera posible, los nú- 
meros de lote de todas las minas antipersonal retenidas 
o transferidas de conformidad en el artículo 3", para el 
desarrollo de técnicas de detección, limpieza o destruc- 
ción de minas, y el adiestramiento en dichas técnicas, o 
transferencias para su destrucción, así como las institu- 
ciones autorizadas por el Estado Parte para retener o 
transferir minas antipersonal; 


e) La situación de los programas para la reconver- 
sión o cierre definitivo de las instalaciones de produc- 
ción de minas antipersonal; 


f) La situación de los programas para la destrucción 
de minas antipersonal, de conformidad con lo estableci- 
do en los artículos 4” y 5*, incluidos los detalles de los 
métodos que se utilizarán en la destrucción, la ubica- 
ción de todos los lugares donde tendrá lugar la destrue- 
ción y las normas aplicables en materia de seguridad y 
medio ambiente que observan; 
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g) Los tipos y cantidades de todas las minas antiper- 
sonal destruidas después de la entrada en vigor de la 
Convención para ese Estado Parte, incluido un desglose 
de la cantidad de cada tipo de mina antipersonal des- 
truida, de conformidad con lo establecido en los artícu- 
los 4” y 5” respectivamente, así como, si fuera posible, 
los números de lote de cada tipo de mina antipersonal 
en el caso de destrucción, conforme a lo establecido en 
el artículo 4”; 


h) Las características técnicas de cada tipo de mina 
antipersonal producida, hasta donde se conozca, y aque- 
llas que actualmente pertenezcan a un Estado Parte, o 
que éste posea, dando a conocer, cuando fuera razona- 
blemente posible, la información que pueda facilitar la 
identificación y limpieza de minas antipersonal; como 
mínimo, la información incluirá las dimensiones, espo- 
letas, contenido de explosivos, contenido metálico, fo- 
tografías en color y cualquier otra información que pueda 
facilitar la labor de desminado; y 


1) Las medidas adoptadas para advertir de forma in- 
mediata y eficaz a la población sobre todas las áreas a 
las que se refiere el párrafo 2, artículo 5*. 


2. La información proporcionada de conformidad con 
este artículo se actualizará anualmente por cada Estado 
Parte respecto al año natural precedente y será presenta- 
da al Secretario General de las Naciones Unidas a más 
tardar el 30 de abril de cada año. 


3. El Secretario General de las Naciones Unidas tras- 
mitirá dichos informes recibidos a los Estados Parte. 


Artículo 82 
Facilitación y aclaración de cumplimiento 


1. Los Estados Parte convienen en consultarse y co- 
Operar entre sí con respecto a la puesta en práctica de 
las disposiciones de esta Convención, y trabajar conjun- 
tamente en un espíritu de cooperación para facilitar el 
cumplimiento por parte de los Estados Parte de sus obli- 
gaciones conforme a esta Convención. 


2. Si uno o más Estados Parte desean aclarar y bus- 
can resolver cuestiones relacionadas con el cumplimiento 
de las disposiciones de esta Convención, por parte de 
otro Estado Parte, puedan presentar, por conducto del 
Secretario General de las Naciones Unidas, una Solici- 
tud de Aclaración de este asunto a ese Estado Parte. Esa 
solicitud deberá estar acompañada de toda información 
apropiada. Cada Estado Parte se abstendrá de presentar 
solicitudes de aclaración no fundamentadas, procurando 
no abusar de ese mecanismo. Un Estado Parte que reci- 
ba una Solicitud de Aclaración, entregará por conducto 
del Secretario General de las Naciones Unidas, en un 
plazo de 28 días al Estado Parte solicitante, toda la 
información necesaria para aclarar ese asunto. 
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3. Si el Estado Parte solicitante no recibe respuesta 
por conducto del Secretario General de las Naciones 
Unidas dentro del plazo de tiempo mencionado, o con- 
sidera que ésta no es satisfactoria, puede someter, por 
conducto del Secretario General de las Naciones Uni- 
das, el asunto a la siguiente Reunión de los Estados 
Parte. El Secretario General de las Naciones Unidas 
remitirá a todos los Estados Parte la solicitud presenta- 
da, acompañada de toda la información pertinente a la 
Solicitud de Aclaración. Toda esa información se pre- 
sentará al Estado Parte del que se solicita la aclaración, 
el cual tendrá el derecho de réplica. 


4. Mientras que esté pendiente la Reunión de los 
Estados Parte, cualquiera de los Estados Parte afectados 
puede solicitar del Secretario General de las Naciones 
Unidas que ejercite sus buenos oficios para facilitar la 
aclaración solicitada. 


5. El Estado Parte solicitante puede proponer, por 
conducto del Secretario General de las Naciones Uni- 
das, la convocatoria de una Reunión Extraordinaria de 
los Estados Parte para considerar el asunto. El Secreta- 
rio General de las Naciones Unidas comunicará a todos 
los Estados Parte esa propuesta y toda la información 
presentada por los Estados Parte afectados, solicitándo- 
les que indiquen si están a favor de una Reunión Ex- 
traordinaria de los Estados Parte para considerar el 
asunto. En caso de que dentro de los 14 días a partir de 
la fecha de tal comunicación, al menos un tercio de los 
Estados Parte esté a favor de tal Reunión Extraordina- 
ria, el Secretario General de las Naciones Unidas con- 
vocará esa Reunión Extraordinaria de los Estados Parte 
dentro de los 14 días siguientes. El quórum para esa 
Reunión consistirá en una mayoría de los Estados Parte. 


6. La Reunión de Estados Parte o la Reunión Ex- 
traordinaria de los Estados Parte, según sea el caso, 
deberá determinar en primer lugar si ha de proseguir en 
la consideración del asunto, teniendo en cuenta toda la 
información presentada por los Estados Parte afectados. 
La Reunión de los Estados Parte, o la Reunión Extraor- 
dinaria de los Estados Partes, deberá hacer todo lo posi- 
ble por tomar una decisión por consenso. Si a pesar de 
todos los esfuerzos realizados no se llega a ningún acuer- 
do, se tomará la decisión por mayoría de los Estados 
Parte presentes y votantes. 


7. Todos los Estados Parte cooperarán plenamente 
con la Reunión de los Estados Parte o con la Reunión 
Extraordinaria de los Estados Parte para que se lleve a 
cabo esta revisión del asunto, incluyendo las misiones 
de determinación de hechos autorizadas de conformi- 
dad con el párrafo 8. 


8. Si se requiere mayor aclaración, la Reunión de los 
Estados Parte o la Reunión Extraordinaria de los Esta- 
dos Parte autorizará una misión de determinación de 
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hechos y decidirá su mandato por mayoría de los Esta- 
dos Parte presentes y votantes. En cualquier momento 
el Estado Parte del que se solicita la aclaración podrá 
invitar a su territorio a una misión de determinación de 
hechos. Dicha misión se llevará a cabo sin que sea ne- 
cesaria una decisión de la Reunión de los Estados Parte 
o de la Reunión Extraordinaria de los Estados Parte. La 
misión, compuesta de hasta 9 expertos, designados y 
aceptados de conformidad con los párrafos 9 y 10, po- 
drá recopilar información adicional relativa al asunto 
del cumplimiento cuestionado, in situ o en otros lugares 
directamente relacionados con el asunto del cumplimien- 
to cuestionado bajo la jurisdicción o control del Estado 
Parte del que se solicite la aclaración. 


9. El Secretario General de las Naciones Unidas pre- 
parará una lista, que mantendrá actualizada, de nom- 
bres, nacionalidades y otros datos pertinentes de expertos 
cualificados recibida de los Estados Parte y la comuni- 
cará a todos los Estados Parte. Todo experto incluido en 
esta lista se considerará como designado para todas las 
misiones de determinación de hechos a menos que un 
Estado Parte lo rechace por escrito. En caso de ser re- 
chazado, el experto no participará en misiones de deter- 
minación de hechos en el territorio o en cualquier otro 
lugar bajo la jurisdicción o control del Estado Parte que 
lo rechazó, si el rechazo fue declarado antes del nom- 
bramiento del experto para dicha misión. 


10. Cuando reciba una solicitud procedente de la 
Reunión de los Estados Parte o de una Reunión Ex- 
traordinaria de los Estados Parte, el Secretario General 
de las Naciones Unidas, después de consultas con el 
Estado Parte del que se solicita la aclaración, nombrará 
a los miembros de la misión, incluido su jefe. Los na- 
cionales de los Estados Parte que soliciten la realiza- 
ción de misiones de determinación de hechos o los de 
aquellos Estados Parte que estén directamente afectados 
por ellas no serán nombrados para la misión. Los miem- 
bros de la misión de determinación de hechos disfruta- 
rán de los privilegios e inmunidades estipulados en el 
artículo VI de la Convención sobre los privilegios e 
inmunidades de las Naciones Unidas, adoptada el 13 de 
febrero de 1946. 


11. Previo aviso de al menos 72 horas, los miembros 
de la misión de determinación de hechos llegarán tan 
pronto como sea posible al territorio del Estado Parte 
del que se solicita la aclaración. El Estado Parte del que 
se solicita la aclaración deberá tomar las medidas admi- 
nistrativas necesarias para recibir, transportar y alojar a 
la misión, y será responsable de asegurar la seguridad 
de la misión al máximo nivel posible mientras esté en 
territorio bajo su control. 


12. Sin perjuicio de la soberanía del Estado parte 
del que se solicita la aclaración, la misión de determina- 
ción de hechos podrá introducir en el territorio de dicho 
Estado Parte el equipo necesario, que se empleará ex- 
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clusivamente para recopilar información sobre el asunto 
del cumplimiento cuestionado. Antes de la llegada, la 
misión informará al Estado Parte del que se solicita la 
aclaración sobre el equipo que pretende utilizar en el 
curso de su misión de determinación de hechos. 


13. El Estado del que se solicita la aclaración hará 
todos los esfuerzos posibles para asegurar que se dé a la 
misión de determinación de hechos la oportunidad de 
hablar con todas aquellas personas que puedan propor- 
cionar información relativa al asunto del cumplimiento 
cuestionado. 


14. El Estado Parte del que se solicita la aclaración 
dará acceso a la misión de determinación de hechos a 
todas las áreas e instalaciones bajo su control donde es 
previsible que se puedan recopilar hechos pertinentes 
relativos al asunto del cumplimiento cuestionado. Lo 
anterior estará sujeto a cualquier medida que el Estado 
Parte del que se solicita la aclaración considere necesa- 
rio adoptar para: 


a) La protección de equipo, información y áreas sen- 
sibles; 


b) La observancia de cualquier obligación constitu- 
cional que el Estado Parte del que se solicita la aclara- 
ción pueda tener con respecto a derechos de propiedad, 
registros, incautaciones u otros derechos constituciona- 
les; o 


c) La protección y seguridad físicas de los miem- 
bros de la misión de determinación de hechos. 


En caso de que el Estado Parte del que se solicita la 
aclaración adopte tales medidas, deberá hacer todos los 
esfuerzos razonables para demostrar, a través de medios 
alternativos, que cumple con esta Convención. 


15. La misión de determinación de hechos permane- 
cerá en el territorio del Estado Parte del que se solicita 
la aclaración por un máximo de 14 días, y en cualquier 
sitio determinado no más de 7 días, a menos que se 
acuerde otra cosa. 


16. Toda la información proporcionada con carácter 
confidencial y no relacionada con el asunto que ocupa a 
la misión de determinación de hechos se tratará de ma- 
nera confidencial. 


17. La misión de determinación de hechos informa- 
rá, por conducto del Secretario General de las Naciones 
Unidas, a la Reunión de los Estados Parte o la Reunión 
Extraordinaria de los Estados Parte, sobre los resulta- 
dos de sus pesquisas. 


18. La Reunión de los Estados Parte o la Reunión 
Extraordinaria de los Estados Parte evaluará toda la in- 
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formación, incluido el informe presentado por la misión 
de determinación de hechos, y podrá solicitar al Estado 
Parte del que se solicita la aclaración que tome medidas 
para resolver el asunto del cumplimiento cuestionado 
dentro de un período de tiempo especificado. El Estado 
Parte del que se solicita la aclaración informará sobre 
todas las medidas tomadas en respuesta a esta solicitud. 


19. La Reunión de los Estados Parte, o la Reunión 
Extraordinaria de los Estados Parte, podrá sugerir a los 
Estados Parte afectados modos y maneras de aclarar 
aún más o resolver el asunto bajo consideración, inclui- 
do el inicio de procedimientos apropiados de conformi- 
dad con el Derecho Internacional. En los casos en que 
se determine que el asunto en cuestión se debe a cir- 
cunstancias fuera del control del Estado Parte del que 
se solicita la aclaración, la Reunión de los Estados Par- 
te o la Reunión Extraordinaria de los Estados Parte po- 
drá recomendar medidas apropiadas, incluido el uso de 
las medidas de cooperación recogidas en el artículo 6”. 


20. La Reunión de los Estados Parte, o la Reunión 
Extraordinaria de los Estados Parte, hará todo lo posi- 
ble por adoptar las decisiones a las que se hace referen- 
cia en los párrafos 18 y 19 por consenso, y de no ser 
posible, las decisiones se tomarán por mayoría de dos 
tercios de los Estados Parte presentes y votantes. 


Artículo 9% 
Medidas de aplicación a nivel nacional 


Cada uno de los Estados Parte adoptará todas las 
medidas legales, administrativas y de otra índole que 
procedan, incluyendo la imposición de sanciones pena- 
les, para prevenir y reprimir cualquiera actividad prohi- 
bida a los Estados Parte conforme a esta Convención, 
cometida por personas o en territorio bajo su jurisdic- 
ción o control. 


Artículo 10 
Solución de controversias 


1. Los Estados Parte se consultarán y cooperarán 
entre sí para resolver cualquier controversia que pueda 
surgir en relación con la aplicación e interpretación de 
esta Convención. Cada Estado Parte puede presentar el 
problema a la Reunión de los Estados Parte. 


2. La Reunión de los Estados Parte podrá contribuir 
a la solución de las controversias por cualesquiera me- 
dios que considere apropiados, incluyendo el ofrecimien- 
to de sus buenos oficios, instando a los Estados Parte en 
una controversia a que comiencen los procedimientos 
de solución de su elección y recomendando un plazo 
para cualquier procedimiento acordado. 
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3. Este artículo es sin perjuicio de las disposiciones 
de esta Convención relativas a la facilitación y aclara- 
ción del cumplimiento. 


Artículo 11 
Reuniones de los Estados Parte 


1. Los Estados Parte se reunirán regularmente para 
considerar cualquier asunto en relación con la aplica- 
ción Oo la puesta en práctica de esta Convención, inclu- 
yendo: 


a) El funcionamiento y el status de esta Convención; 


b) Los asuntos relacionados con los informes pre- 
sentados, conforme a las disposiciones de esta Conven- 
ción; 


c) La cooperación y la asistencia internacionales se- 
gún lo previsto en el artículo 6*; 


d) El desarrollo de tecnologías para la remoción de 
minas antipersonal; 


e) Las solicitudes de los Estados Parte a las que se 
refiere el artículo 8%; y 


f) Decisiones relativas a la presentación de solicitu- 
des de los Estados Parte, de conformidad con el artículo 


ja 


2. La primera Reunión de los Estados Parte será 
convocada por el Secretario General de las Naciones 
Unidas en el plazo de un año a partir de la entrada en 
vigor de esta Convención. Las reuniones subsiguientes 
serán convocadas anualmente por el Secretario General 
de las Naciones Unidas hasta la primera Conferencia de 
Examen. 


3. Al amparo de las condiciones contenidas en el 
artículo 8”, el Secretario General de las Naciones Uni- 
das convocará a una Reunión Extraordinaria de los Es- 
tados Parte. 


4. Los Estados no Parte en esta Convención, así 
como las Naciones Unidas, otros organismos interna- 
cionales o instituciones pertinentes, organizaciones re- 
gionales, el Comité Internacional de la Cruz Roja y 
organizaciones no gubernamentales pertinentes, pueden 
ser invitados a asistir a estas reuniones como observa- 
dores, de acuerdo con las Reglas de Procedimiento acor- 
dadas. 


Artículo 12 
Conferencias de Examen 


1. Una Conferencia de Examen será convocada por 
el Secretario General de las Naciones Unidas transcurri- 
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dos 5 años desde la entrada en vigor de esta Conven- 
ción. El Secretario General de las Naciones Unidas con- 
vocará otras Conferencias de Examen si así lo solicitan 
uno o más de los Estados Parte, siempre y cuando el 
intervalo entre ellas no sea menor de cinco años. 


Todos los Estados Parte de esta Convención serán 
invitados a cada Conferencia de Examen. 


2. La finalidad de la Conferencia de Examen será: 


a) Evaluar el funcionamiento y el status de esta Con- 
vención; 


b) Considerar la necesidad y el intervalo de poste- 
riores Reuniones de los Estados Parte a las que se refie- 
re el párrafo 2 del artículo 11; 


c) Tomar decisiones sobre la presentación de soli- 
citudes de los Estados Parte, de conformidad con el 
artículo 5; y 


d) Adoptar, si fuera necesario en su informe final, 
conclusiones relativas a la puesta en práctica de esta 
Convención. 


3. Los Estados no Partes de esta Convención, así 
como las Naciones Unidas, otros organismos interna- 
cionales o instituciones pertinentes, organizaciones re- 
gionales, el Comité Internacional de la Cruz Roja y 
organizaciones no gubernamentales pertinentes, pueden 
ser invitados a asistir a cada Conferencia de Examen 
como observadores, de acuerdo con las Reglas de Pro- 
cedimiento Acordadas. 


Artículo 13 
Enmiendas 


1. Todo Estado Parte podrá, en cualquier momento 
después de la entrada en vigor de esta Convención, pro- 
poner enmiendas a la misma. Toda propuesta de en- 
mienda se comunicará al Depositario, quien la circulará 
entre todos los Estados Parte y pedirá su opinión sobre 
si se debe convocar una Conferencia de Enmienda para 
considerar la propuesta. Si una mayoría de los Estados 
Parte notifica al Depositario, a más tardar 30 días des- 
pués de su circulación, que está a favor de proseguir en 
la consideración de la propuesta, el Depositario convo- 
cará una Conferencia de Enmienda a la cual se invitará 
a todos los Estados Parte. 


2. Los Estados no Parte de esta Convención, así 
como las Naciones Unidas, otras organizaciones o insti- 
tuciones internacionales pertinentes, organizaciones re- 
gionales, el Comité Internacional de la Cruz Roja y 
organizaciones no gubernamentales pertinentes pueden 
ser invitados a asistir a cada Conferencia de Enmienda 
como observadores de conformidad con las Reglas de 
Procedimiento acordadas. 
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3. La Conferencia de Enmienda se celebrará inmedia- 
tamente después de una Reunión de los Estados Parte o 
una Conferencia de Examen, a menos que una mayoría 
de los Estados Parte solicite que se celebre antes. 


4. Toda enmienda a esta Convención será adoptada 
por una mayoría de dos tercios de los Estados Parte 
presentes y votantes en la Conferencia de Enmienda. El 
Depositario comunicará toda enmienda así adoptada a 
los Estados Parte. 


5. Cualquier enmienda a esta Convención entrará en 
vigor para todos los Estados Parte de esta Convención 
que la haya aceptado, cuando una mayoría de los Esta- 
dos Parte deposite ante el Depositario los instrumentos 
de aceptación. Posteriormente entrará en vigor para los 
demás Estados Parte en la fecha en que depositen su 
instrumento de aceptación. 


Artículo 14 
Costes 


1. Los costes de la Reunión de los Estados Parte, 
Reuniones Extraordinarias de los Estados Parte, Confe- 
rencias de Examen y Conferencias de Enmienda serán 
sufragados por los Estados Parte y por los Estados no 
Partes de esta Convención que participen en ellas, de 
acuerdo con la escala de cuotas de las Naciones Unidas 
ajustada adecuadamente. 


2. Los costes en que incurra el Secretario General de 
las Naciones Unidas con arreglo a los artículos 7? y 8*, 
y los costes de cualquier misión de determinación de 
hechos, serán sufragados por los Estados Parte de con- 
formidad con la escala de cuotas de las Naciones Uni- 
das adecuadamente ajustada. 


Artículo 15 
Firma 


Esta Convención, hecha en Oslo, Noruega, el 18 de 
setiembre de 1997, estará abierta a todos los Estados 
para su firma en Ottawa, Canadá, del 3 al 4 de diciem- 
bre de 1997, y en la Sede de las Naciones Unidas en 
Nueva York, a partir del 5 de diciembre de 1997 hasta 
su entrada en vigor. 


Artículo 16 
Ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 


1. Esta Convención está sujeta a la ratificación, la 
aceptación o a la aprobación de los Signatarios. 


2. La Convención estará abierta a la adhesión de 
cualquier Estado que no la haya firmado. 


3. Los instrumentos de ratificación, aceptación, apro- 
bación y adhesión se depositarán ante el Depositario. 
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Artículo 17 
Entrada en vigor 


1. Esta Convención entrará en vigor el primer día 
del sexto mes a partir de la fecha de depósito del cua- 
dragésimo instrumento de ratificación, de aceptación, 
de aprobación o de adhesión. 


2. Para cualquier Estado que deposite su instrumen- 
to de ratificación, de aceptación, de aprobación o de 
adhesión a partir de la fecha de depósito del cuadragési- 
mo instrumento de ratificación, de aceptación, de apro- 
bación o de adhesión, esta Convención entrará en vigor 
el primer día del sexto mes a partir de la fecha de depó- 
sito por ese Estado de su instrumento de ratificación, de 
aceptación, de aprobación o de adhesión. 


Artículo 18 
Aplicación provisional 


Cada Estado Parte, en el momento de depositar su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, podrá declarar que aplicará provisionalmente 
el párrafo 1 del artículo 1” de esta Convención. 


Artículo 19 
Reservas 


Los artículos de esta Convención no estarán sujetos 
a reservas. 


Artículo 20 
Duración y denuncia 
1. Esta Convención tendrá una duración ilimitada. 


2. Cada Estado Parte tendrá, en ejercicio de su sobe- 
ranía nacional, el derecho de denunciar esta Conven- 
ción. Comunicará dicha renuncia a todos los Estados 
Parte, al Depositario y al Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas. Tal instrumento de denuncia deberá 
incluir una explicación completa de las razones que mo- 
tivan su denuncia. 


3. Tal denuncia sólo surtirá efecto 6 meses después 
de la recepción del instrumento de denuncia por el De- 
positario. Sin embargo, si al término de ese período de 
seis meses, el Estado Parte denunciante está involucra- 
do en un conflicto armado, la denuncia no surtirá efecto 
antes del final del conflicto armado. 


4. La denuncia de un Estado Parte de esta Conven- 
ción no afectará de ninguna manera el deber de los 
Estados de seguir cumpliendo con obligaciones contraí- 
das de acuerdo con cualquier norma pertinente del De- 
recho Internacional. 
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Artículo 21 
Depositario 


El Secretario General de las Naciones Unidas es de- 
signado Depositario de esta Convención. 


Artículo 22 
Textos auténticos 


El texto original de esta Convención, cuyos textos 
en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso son igual- 
mente auténticos, se depositará con el Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: la Convención que 
el Cuerpo tiene a su consideración es una de las más importan- 
tes que el país ha suscrito en los últimos tiempos. Se refiere a 
la prohibición del empleo, almacenamiento, producción y trans- 
ferencia de minas antipersonal y sobre su destrucción. Este es 
un tema largamente considerado a nivel internacional. Todo el 
mundo conoce -ahora por las imágenes de la televisión- los 
cuadros horrorosos que se repiten por decenas de miles en 
todo el mundo, producto de la existencia de este tipo de arma- 
mento, que no distingue entre el combatiente, el personal civil, 
la gente mayor de edad y los niños y que ha provocado una 
reacción en el mundo que ha llevado a que, el 18 de setiembre 
de 1997, se procediera a firmar en Oslo esta Convención. La 
firmó allí nuestro país y, sin embargo, no la pudimos ratificar 
antes de la finalización del período pasado. 


Nosotros hicimos un informe bastante exhaustivo. Creo que 
sobran las razones para justificar que rápidamente el Senado 
apruebe la Convención, la tramite donde corresponda y de esta 
manera se pueda unir nuestro país al conjunto de naciones que, 
en el mundo, se han comprometido a la eliminación de este 
tipo de armamento. 


No sólo vamos a asumir el compromiso de no utilizar este 
tipo de armamento sino que, además, vamos a destruir el que 
existe en el país, salvo aquel necesario para instruir al personal 
especializado de las Fuerzas Armadas acerca de cómo desacti- 
var este tipo de armas, a quienes se les encarga la misión de 
realizarlo en algún lugar del mundo. 


Por lo expuesto, propongo que se vote esta convención y, 
reitero, se le dé el trámite que corresponda al proyecto de ley 
que está a consideración del Cuerpo. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto. 

(Se lee:) 


“Artículo Unico.- Apruébase la Convención sobre la 
Prohibición del Empleo, Almacenamiento, Producción 
y Transferencia de Minas Antipersonal y sobre su Des- 
trucción, suscrita en Oslo, el 18 de setiembre de 1997.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


20) MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE 
COOPERACION EN CUARENTENA VEGETAL EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA RE- 
PUBLICA POPULAR CHINA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto que 
figura en cuarto término del orden del día: “Proyecto de ley por 
el que se aprueba el Memorándum de Entendimiento sobre Co- 
operación en Cuarentena Vegetal entre el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República Popu- 
lar China (Carp. N* 1171/98 - Rep. N* 111/2000)”. 


(Antecedentes:) 


«Carp. N* 1171/98 
Rep. N* 111/00 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca 


Montevideo, 16 de mayo de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el artículo 168, numeral 
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20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar 
el Mensaje de fecha 30 de enero de 1996 que se adjun- 
ta, por el cual se solicita la aprobación parlamentaria 
del Memorándum de Entendimiento entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
la República Popular China sobre Cooperación en Cua- 
rentena Vegetal, suscrito en Montevideo el 24 de mayo 
de 1990. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el pres- 
tigio internacional de la República los fundamentos que 
en su oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecu- 
tivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aproba- 
ción del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA RE- 
PUBLICA, Guillermo Valles, Gonzalo González. 


Montevideo, 16 de mayo de 2000. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase el Memorándum de En- 
tendimiento entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Popular 
China sobre Cooperación en Cuarentena Vegetal, sus- 
crito en Montevideo el 24 de mayo de 1990. 


Guillermo Valles, Gonzalo González. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


El Poder Ejecutivo en el Mensaje del 16 de mayo de 
2000 reitera el de fecha 30 de enero de 1996, solicitan- 
do la aprobación del Memorándum de Entendimiento 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República Popular de China sobre 
Cooperación en Cuarentena Vegetal, suscrito en Monte- 
video el 24 de mayo de 1990. 


El Memorándum consta de una introducción y diez 
artículos, que pasaremos a analizar. 


En la introducción se señala el propósito de contri- 
buir a la prevención de la diseminación de enfermeda- 
des, plagas y malezas cuarentenarias, de eliminar posibles 
daños causados por ellas y para facilitar el intercambio 
de plantas y productos vegetales. 
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Por el artículo 1” las partes declaran que estimularán 
y facilitarán la cooperación y el intercambio de especia- 
listas, las visitas a las instituciones fitosanitarias, labo- 
ratorios y otras actividades establecidas de común 
acuerdo. 


El artículo 2” establece que adoptarán todas las me- 
didas necesarias para evitar la diseminación de enfer- 
medades y plagas a través de las exportaciones de plantas 
o productos vegetales, o por cualquier otra vía. 


Por el artículo 3” acuerdan expedir certificados fito- 
sanitarios para plantas y productos vegetales, que decla- 
ren el cumplimiento de los requisitos cuarentenarios del 
país importador. No obstante el país importador podrá 
efectuar inspecciones de las mismas. 


El artículo 4” establece que todas las personas, in- 
cluido el cuerpo diplomático, deberá ajustarse en un 
todo a las disposiciones de este Memorándum. 


El artículo 5” establece que se evitarán usar produc- 
tos vegetales como empaques de las exportaciones de 
plantas o productos vegetales. En caso de hacerlo se 
deberá cumplir con los requisitos acordados. También 
deberán estar libres de tierra, aún los destinados a re- 
producción. 


El artículo 6” establece que las actividades previstas 
en este Memorándum deberán cumplir con las leyes fi- 
tosanitarias y reglamentaciones vigentes en ambos paí- 
ses. 


En el artículo 7” las partes acuerdan que los respon- 
sables de la implementación del presente Memorándum 
serán los organismos encargados de la cuarentena vege- 
tal de cada país, los que podrán realizar reuniones de 
discusión de los problemas que puedan surgir y de in- 
tercambio de experiencias. 


En el artículo 8” ambas partes se comprometen a 
promover la cooperación en el campo de la ciencia y la 
tecnología de la cuarentena vegetal. 


Por el artículo 9% se acuerda la reciprocidad en los 
costos de las visitas, corriendo los pasajes por cuenta de 
los visitantes y los gastos en el país visitado por los 
anfitriones. 


El artículo 10 determina que el presente Memorán- 
dum se aplicará provisionalmente desde la fecha de la 
firma y entrará en vigor en la fecha del intercambio de 
notificación de su aprobación por las legislaciones res- 
pectivas. Además cada parte contratante podrá denun- 
ciarlo en cualquier momento y la misma surtirá efecto 
seis meses después de la notificación a la otra parte. 


A nuestro juicio los objetivos de este Memorándum 
contribuyen al control de la diseminación de enferme- 
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dades y plagas trasmisibles por el intercambio de plan- 
tas y productos vegetales, y por lo tanto, a la preserva- 
ción del equilibrio Medioambiental. En función de lo 
cual aconsejamos su aprobación. 


Sala de la Comisión, 7 de setiembre de 2000. 


Reinaldo Gargano (Miembro Informante), 
Alberto Couriel, Carlos Garat, Carlos Ju- 
lio Pereyra, Wilson Sanabria, Juan Adol- 
fo Singer. Senadores. 


MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA SOBRE 
COOPERACION EN CUARENTENA VEGETAL 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República Popular China, a los efec- 
tos de promover la cooperación en cuarentena vegetal 
entre ambos países con el objetivo de prevenir la dise- 
minación de enfermedades, plagas y malezas cuarente- 
narias, de eliminar los posibles daños causados por ellas 
y para facilitar el intercambio de plantas y productos 
vegetales, han acordado luego de consultas, en lo si- 
guiente: 


Artículo I 


Ambas Partes estimularán y facilitarán la coopera- 
ción en el campo de la cuarentena vegetal. Esta coope- 
ración incluirá el intercambio de especialistas en 
cuarentena vegetal, visitas a las instituciones fitosanita- 
rias, laboratorios y facilidades cuarentenarias; intercam- 
bio de información reglamentaria, científica y técnica 
sobre cuarentena vegetal (incluyendo información sobre 
brotes de nuevas enfermedades, plagas y malezas de 
importancia cuarentenaria) así como otras actividades 
que puedan ser establecidas por mutuo acuerdo. 


Artículo II 


Ambas Partes adoptarán todas las medidas necesa- 
rias para prevenir la entrada de enfermedades, plagas y 
malezas cuarentenarias al territorio de la otra Parte Con- 
tratante, a través de la exportación de plantas o produc- 
tos vegetales o por cualquier otra vía. 


Artículo HI 


Ambas Partes acuerdan en expedir certificados fito- 
sanitarios para las plantas y productos vegetales a ser 
exportados al país importador, certificando que el mate- 
rial exportado cumple con los actuales requisitos cua- 
rentenarios del país importador. No obstante, esto no 
impide al país importador realizar la inspección del ma- 
terial vegetal y adoptar las medidas necesarias para la 
cuarentena vegetal. 
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Artículo IV 


Las personas de una Parte, incluyendo los diplomá- 
ticos, que arriban al territorio de la otra Parte, por cual- 
quier medio, si son portadoras de plantas o productos 
vegetales, deberán declarar los mismos ante los inspec- 
tores cuarentenarios del país de arribo para la cuarente- 
na. 


Todas las plantas o productos vegetales importados 
por Cuerpos Diplomáticos de ambas Partes con propó- 
sito de obsequio, intercambio o uso personal, serán tra- 
tados de acuerdo con las disposiciones del presente 
Memorándum de Entendimiento. 


Artículo V 


En la exportación de plantas o productos vegetales 
por ambas Partes, deberá evitarse el uso de plantas o 
parte de la planta como material de empaque. No obs- 
tante, en caso donde se proponga el uso de esta clase de 
materiales, el país exportador deberá someterlos a trata- 
mientos fitosanitarios mutuamente aceptables y efecti- 
vos y expedir a través de su Organismo de Cuarentena 
Vegetal, los certificados fitosanitarios, que hagan cons- 
tar los métodos de tratamientos aplicados. 


Todos los plantones y material de reproducción a ser 
exportados deberán estar libres de tierra. 


Artículo VI 


Todas las actividades previstas bajo el presente Me- 
morándum de Entendimiento deberán cumplir con las 
leyes fitosanitarias y reglamentaciones vigentes en la 
República Oriental del Uruguay y en la República Po- 
pular China. 


Artículo VII 


Ambas Partes acuerdan que las reparticiones a cargo 
de la cuarentena vegetal de la República Oriental del 
Uruguay y de la República Popular China serán respon- 
sables de la implementación del presente Memorándum 
de Entendimiento. Cuando resulte necesario, ambas po- 
drán decidir mediante consultas, la realización de re- 
uniones para discutir los problemas profesionales que 
puedan surgir en el transcurso de la implementación del 
presente Memorándum de Entendimiento o para inter- 
cambio de experiencias en su actividad. 


Artículo VIM 


Ambas Partes harán esfuerzos por promover la co- 
operación en el campo de la ciencia y la tecnología de 
la cuarentena vegetal y facilitar el contacto entre los 
organismos gubernamentales de cuarentena vegetal así 
como de otras agencias científicas y de investigación, 
empresas o individuos de ambos países. 
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Artículo IX 


Sobre la base del beneficio mutuo y la reciprocidad, 
los pasajes internacionales correrán por cuenta de la 
parte que envíe visitantes, mientras que los gastos en la 
comida, alojamiento, transporte, así como emergencias 
médicas en el país visitado estarán a cargo de la Parte 
que reciba. Cuando resulte imposible la reciprocidad la 
Parte que envíe será responsable de todos los gastos 
necesarios. 


Artículo X 


El presente Memorándum de Entendimiento se apli- 
cará provisionalmente desde la fecha de su firma y en- 
trará en vigor en la fecha del intercambio de 
notificaciones comunicando que los procedimientos pre- 
vistos en las respectivas legislaciones de ambos países 
han sido cumplidos. Podrá ser denunciado en cualquier 
momento por una de las Partes Contratantes. Dicha de- 
nuncia surtirá efecto seis meses después de la notifica- 
ción por escrito a la otra Parte Contratante. 


El presente documento es hecho en Montevideo, el 
24 de mayo de 1990 y lleva dos ejemplares en idiomas 
español y chino, siendo ambos textos igualmente autén- 
ticos. 


Héctor Gros Espiell Luce firma 

POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO 

DE LA REPUBLICA DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY POPULAR CHINA.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: el Memorándum 
de Entendimiento entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y la República Popular China trata sobre coopera- 
ción en materia de cuarentena vegetal. Es un conjunto de dis- 
posiciones que los Gobiernos de los respectivos países se com- 
prometen a cumplir, para permitir el tránsito de estas especies 
vegetales. 


En sustancia, es el compromiso de realizar, en todas las 
circunstancias, una cuarentena que impida el traslado de enfer- 
medades que afecten a los vegetales de uno u otro país. A eso 
refiere el proyecto y, naturalmente, a efectos de facilitar la 
cooperación en este plano, resulta beneficioso para el país. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 
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C.S.-549 
(Se vota.) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


“Artículo Unico.- Apruébase el Memorándum de En- 
tendimiento entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Popular 
China sobre Cooperación en Cuarentena Vegetal, sus- 
crito en Montevideo el 24 de mayo de 1990.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


21) ESTATUTOS DEL CENTRO INTERNACIONAL DE 
ESTUDIOS PARA LA CONSERVACION Y LA RES- 
TAURACION DE LOS BIENES CULTURALES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en quinto término del orden del día: “ Proyecto de 
ley por el que se aprueban los Estatutos del Centro Internacio- 
nal de Estudios para la Conservación y la Restauración de los 
Bienes Culturales. (Carp. N* 1173/98 - Rep. N* 112/2000)”. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Señor Presidente: con las dis- 
culpas al señor Miembro Informante, queremos solicitar el apla- 
zamiento de este tema para la próxima sesión ordinaria del 
Cuerpo, porque nos encontramos estudiando algunos aspectos 
del mismo que quizás pudieran ser de interés para el Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la solicitud que 
acaba de plantear el señor Senador García Costa. 


(Se vota:) 


- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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22) ACUERDO SOBRE COOPERACION ECONOMICA, 
CIENTIFICO-TECNICA Y CULTURAL ENTRE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y BAHA- 
MAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en sexto término del orden del día: “Proyecto de 
ley por el que se aprueba el Acuerdo sobre Cooperación Eco- 
nómica, Científico-Técnica y Cultural entre la República 
Oriental del Uruguay y Bahamas (Carp. N* 1510/99 - Rep. 
N* 113/2000).” 


(Antecedentes:) 


«Carp. N* 1510/99 
Rep. N* 113/00 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de 
Economía y Finanzas 
Ministerio de 
Educación y Cultura 


Montevideo, 30 de mayo de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el artículo 168, numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar 
el Mensaje de fecha 4 de mayo de 1999 que se adjunta, 
por el cual se solicita la aprobación parlamentaria del 
Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y Ba- 
hamas sobre Cooperación Económica, Científico-Téc- 
nica y Cultural, suscrito en Nassau el 8 de octubre de 
1998. 


Al continuar en vigencia para los intereses y el pres- 
tigio internacional de la República los fundamentos que 
en su oportunidad ameritaron su envío, el Poder Ejecu- 
tivo se permite solicitar a ese Cuerpo la pronta aproba- 
ción del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA 

REPUBLICA, Didier Opertti, Alberto 
Bensión, Antonio Mercader. 

Montevideo, 30 de mayo de 2000. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y Bahamas sobre Co- 


operación Económica, Científico-Técnica y Cultural, sus- 
crito en Nassau el 8 de octubre de 1998. 


Didier Opertti, Alberto Bensión, Antonio Mercader. 
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INFORME 
Al Senado: 


El Mensaje del Poder Ejecutivo del 30 de mayo de 
2000, reitera el del 4 de mayo de 1999, solicitando la 
aprobación parlamentaria del Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y Bahamas sobre Cooperación 
Económica, Científico-Técnica y Cultural, suscrito el 
Nassau el 8 de octubre de 1998. 


El Acuerdo consta de una Introducción y nueve 
artículos, que pasaremos a analizar. 


La Introducción manifiesta el propósito de intensifi- 
car las relaciones económicas entre ambos países para 
lograr un completo aprovechamiento de las posibilida- 
des creadas para el progreso técnico-científico. 


El artículo 1” establece que las Partes promoverán la 
cooperación económica, científico-técnica y cultural con 
vista a la intensificación y diversificación de las relacio- 
nes bilaterales en los sectores que resulten más ventajo- 
sas para ambas. 


En el artículo 2” se establecen las distintas modali- 
dades de cooperación bilateral que las Partes desarro- 
llarán para lograr el propósito del Acuerdo: promoción 
de contactos institucionales; intercambio de expertos; 
apoyo a ferias, exposiciones, seminarios y simposios; 
facilitar la creación de empresas mixtas; suministrar in- 
formación sobre los distintos agentes económicos; apo- 
yo a acciones de capacitación y fomento del intercambio 
de productos culturales. 


En el artículo 3” ambas Partes se comprometen a 
buscar fuentes de financiamiento para el desarrollo de 
proyectos que se realicen en el ámbito del presente 
Acuerdo. 


En el artículo 4* establecen que asegurarán la pro- 
tección de los derechos de propiedad comercial, indus- 
tria e intelectual en el ámbito de sus ordenamientos 
jurídicos internos y de los compromisos internaciona- 
les. 


El artículo 5” establece que a los efectos de la ejecu- 
ción del Acuerdo, se conformará una Comisión Mixta 
integrada por la Parte uruguaya con el Ministerio de 
Relaciones Exteriores y la Oficina de Planeamiento y 
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Presupuesto y por parte de Bahamas por representantes 
del Ministerio de Relaciones Exteriores, del Ministerio 
de Desarrollo Económico, del Ministerio de Juventud, 
Deportes y Cultura y de la Comisión de Medio Ambien- 
te, la Ciencia y la Tecnología. 


El artículo 6* determina que la Comisión Mixta defi- 
nirá y evaluará el programa de cooperación y las nor- 
mas necesarias para su ejecución. 


El artículo 7” establece que el Acuerdo no afectará 
los compromisos internacionales asumidos por las Par- 
tes. 


Por el artículo 8” las Partes se comprometen a otor- 
gar los privilegios y facilidades necesarios a expertos y 
técnicos que reciban de la otra Parte, para el cumpli- 
miento de sus funciones. Asimismo, los equipos, ma- 
quinarias, etc. que las Partes intercambien, gozarán de 
los privilegios de la admisión temporaria o definitiva, 
de conformidad con las legislaciones nacionales respec- 
tivas. 


El artículo 9* determina la fecha de entrada en vigor 
del Acuerdo a los treinta días de la recepción de la 
segunda de las notas por las cuales las Partes se comu- 
nican su aprobación al igual que las modificaciones acor- 
dadas por ambas. 


La validez del Acuerdo será de cinco años y se re- 
novará automáticamente por períodos de un año, salvo 
notificación a una de las Partes de darlo por terminado. 


A nuestro juicio el presente Acuerdo se ajusta a las 
políticas tradicionales del país en tanto estrechar las 
relaciones de cooperación entre los pueblos, en el ámbi- 
to natural del mutuo beneficio y de respeto a las normas 
internacionales. Por lo tanto, proponemos su aproba- 
ción. 


Sala de la Comisión, 7 de setiembre de 2000. 


Reinaldo Gargano (Miembro Informante), 
Alberto Couriel, Carlos Garat, Carlos Ju- 
lio Pereyra, Wilson Sanabria, Juan Adol- 
fo Singer. Senadores. 


ACUERDO ENTRE BAHAMAS Y 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
SOBRE COOPERACION ECONOMICA, 
CIENTIFICO-TECNICA Y CULTURAL 


Bahamas y la República Oriental del Uruguay, cons- 
cientes de la importancia de la cooperación económica, 
científico-técnica y cultural para el desarrollo y diversi- 
ficación de las relaciones entre ambos países; 


Con el propósito de intensificar las relaciones eco- 
nómicas existentes entre los dos países fundadas en la 
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equidad y ventajas recíprocas, que permitan un comple- 
to aprovechamiento de las posibilidades creadas para el 
progreso técnico-científico; 


De conformidad con el Derecho interno y los com- 
promisos internacionales de los dos países; 


Acuerdan lo siguiente: 
Artículo 1" 


Las Partes promoverán la cooperación económica, 
científico-técnica y cultural entre los dos países con vis- 
tas a la intensificación y diversificación de sus relacio- 
nes bilaterales. 


Ambas Partes definirán, de común acuerdo, los sec- 
tores en los cuales la cooperación bilateral resulte más 
ventajosa para ambas Partes, en consideración al desa- 
rrollo equilibrado de las relaciones bilaterales y las prio- 
ridades de la política económica de los dos países. 


Artículo 22 


Las Partes favorecerán el desarrollo de la coopera- 
ción bilateral mediante: 


a) La promoción de contactos entre las instituciones 
públicas de ambos países, incluyendo el intercambio de 
expertos y especialistas, en los términos y condiciones a 
acordarse entre las entidades responsables; 


b) El apoyo a ferias, exposiciones, simposios y se- 
minarios destinados a fomentar el desarrollo de la co- 
operación entre los dos países y principalmente entre 
sus agentes económicos; 


c) La facilitación de la creación de empresas mixtas, 
el intercambio de tecnologías y la investigación; 


d) El suministro de información a los agentes econó- 
micos de ambos países sobre las oportunidades concre- 
tas de cooperación y desarrollo de las relaciones 
bilaterales; 


e) El apoyo a la cooperación entre las organizacio- 
nes económicas y empresas de ambos países; 


f) El apoyo a la realización de acciones de capacita- 
ción a nivel técnico y de post-grado. 


g) El fomento del intercambio de productos cultura- 
les. 


Artículo 3% 


Las Partes se comprometen a buscar fuentes de fi- 
nanciamiento, de conformidad con la legislación de cada 
uno de los respectivos países, para el desarrollo de los 
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proyectos que se realicen en el ámbito del presente 
Acuerdo. 


Artículo 4? 


En el ámbito de sus ordenamientos jurídicos inter- 
nos y de los compromisos internacionales, ambas Partes 
se comprometen a asegurar la protección de los dere- 
chos de propiedad comercial, industrial e intelectual. 


Artículo 5% 


A los efectos de la ejecución del presente Acuerdo, 
las Partes establecerán una Comisión Mixta integrada, 
por la Parte uruguaya, por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores y la Oficina de Planeamiento y Presupuesto; 
y por la Parte de Bahamas, por representantes del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores; el Ministerio de De- 
sarrollo Económico; el Ministerio de Juventud, Deportes 
y Cultura y la Comisión de Bahamas para el Medio 
Ambiente, la Ciencia y la Tecnología. 


Artículo 6% 


La Comisión Mixta definirá y evaluará el programa 
de cooperación y aprobará las normas necesarias para 
su ejecución. 


Artículo 7" 


El presente Acuerdo no afectará los compromisos 
internacionales asumidos por las Partes. 


Artículo 8" 


Las Partes otorgarán a los expertos y técnicos que 
reciban de la otra Parte, en cumplimiento de los proyec- 
tos de cooperación, los privilegios y facilidades para el 
desempeño de sus funciones de conformidad con la le- 
gislación interna de ambos países. 


Los equipos, maquinaria, bibliografía, material di- 
dáctico audiovisual y cualesquiera de los implementos 
que intercambien las Partes en aplicación de los proyec- 
tos de cooperación, gozarán de todas las facilidades para 
su admisión temporaria o definitiva al territorio de la 
Parte receptora, de conformidad con las respectivas le- 
gislaciones nacionales. 


Artículo 9 


El presente Acuerdo entrará en vigor treinta días 
después de la fecha de recepción de la segunda de las 
notas por la que las dos Partes se comuniquen recípro- 
camente su aprobación en concordancia con los requisi- 
tos constitucionales de ambos países. 


Las modificaciones a este Acuerdo, aprobadas por 
ambas Partes, entrarán en vigor en los términos y condi- 
ciones establecidos en el párrafo precedente. 
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El Acuerdo tendrá una validez de cinco años y se 
renovará automáticamente por períodos sucesivos de un 
año, salvo que una de las Partes notifique a la otra, por 
escrito, su deseo de darlo por terminado a través de los 
canales diplomáticos correspondientes, con una antici- 
pación de seis meses. 


Hecho en Nassau, el 8 de octubre de mil novecien- 
tos noventa y ocho, en dos ejemplares para cada una de 
las Partes en idioma español e inglés, siendo ambos 
textos igualmente auténticos. 


Luce firma Luce firma 
POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO 
DE BAHAMAS DE LA REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: se trata de un 
Acuerdo entre el Gobierno de la República y Bahamas sobre 
Cooperación Económica, Científico-Técnica y Cultural. Esto 
es producto de una serie de convenios beneficiosos que se 
celebraron por parte del anterior Ministro de Relaciones Exte- 
riores con los países y Gobiernos del Caribe, porque estable- 
cen por primera vez un cierto vínculo con esas naciones con 
las que nuestra relación ha sido muy escasa y que van a permi- 
tir el desarrollo de la cooperación económica en materia de 
intercambios, además de la científico-técnica y cultural. Esto 
es muy beneficioso, sobre todo, porque da comienzo a una 
relación estable entre ambos países. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 
“Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y Bahamas sobre Coope- 


ración Económica, Científico-Técnica y Cultural, sus- 
crito en Nassau el 8 de octubre de 1998.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


23) ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA EN- 
TRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en séptimo término del orden del día. “Proyecto de 
ley por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación Turística 
entre la República Oriental del Uruguay y la República de El 
Salvador. (Carp. N” 218/2000 - Rep. N* 114/2000).” 


(Antecedentes:) 


«Carp. N* 218/00 
Rep. N* 114/00 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración Turística entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de El Salvador, suscrito en San 
Salvador el 17 de diciembre de 1999. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 4 de julio de 2000. 


Washington Abdala 
Horacio D. Catalurda Presidente 
Secretario 


Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de Turismo 


Montevideo, 25 de abril de 2000. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración, de confor- 
midad con lo dispuesto por el artículo 85, numeral 7 y 
el artículo 168, numeral 20 de la Constitución de la 
República, el Acuerdo de Cooperación Turística entre 
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la República Oriental del Uruguay y la República de El 
Salvador, suscrito en San Salvador el 17 de diciembre 
de 1999, 


El Convenio que se adjunta tiene como objetivo prin- 
cipal, tal como lo menciona su preámbulo, el desarrollo 
y la intensificación de las relaciones turísticas entre am- 
bas Partes. A tales efectos, el artículo 3* establece que 
se otorgarán a sus residentes las facilidades que contri- 
buyan al logro de dicho fin. A su vez, las Partes inter- 
cambiarán información técnica respecto de sus programas 
y proyectos, así como sus regímenes legales vigentes en 
materia turística (artículo 4”. 


Por su parte el artículo 5” expresa que las Partes 
promoverán y facilitarán las inversiones de capitales na- 
cionales en el sector turístico de la otra Parte y las 
inversiones conjuntas o asociadas con terceros. 


Los artículos 6” y 7* establecen que cada Parte pon- 
drá en conocimiento de la otra sus planes de enseñanza 
y cursos de especialización en materia turística; ofre- 
ciéndose recíprocamente inscripciones escolares y be- 
cas para seguir cursos en dicha materia. 


El artículo 8” estipula la realización de pasantías y 
el artículo siguiente alienta el intercambio de docentes y 
expertos en rubros técnicos específicos tales como las 
políticas de desarrollo del mercado turístico interno y 
las políticas de capacitación de inversiones. 


En los siguientes artículos se estimula la promoción 
turística a efectos de mantener informadas a sus pobla- 
ciones sobre las posibilidades turísticas de cada país, 
fomentándose las visitas y los viajes de familiarización 
de integrantes de empresas transportadoras y de perio- 
distas especializados, de operadores y de agentes de 
viajes. 


En su artículo 13, este instrumento internacional se- 
ñala que las Partes intercambiarán información sobre 
sus experiencias en el proceso de integración regional 
en materia turística; promoviéndose asimismo el cono- 
cimiento recíproco de sus respectivas historias, modos 
de vida y culturas (artículo 14). 


El artículo 15 establece que las Partes, en el marco 
de la Declaración de San José, adoptada en ocasión del 
XVII Congreso Interamericano de Turismo, procurarán 
promover el desarrollo del turismo en el Hemisferio. 


Las Partes fomentarán a su vez el desarrollo de las 
relaciones entre sus empresas privadas de turismo, se- 
gún lo establece el Acuerdo en su artículo 16. 


El artículo 17 estipula la creación de una Comisión 
Mixta, integrada por funcionarios técnicos de las Auto- 
ridades Encargadas de Aplicación a efectos de evacuar 
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las consultas recíprocas referidas en el presente docu- 
mento. 


El artículo 18 se refiere a las enmiendas y el artículo 
19, a su entrada en vigor. 


Considerando la importancia de que la República 
sea Parte de instrumentos internacionales de esta natu- 
raleza y entendiendo que el presente Acuerdo constitui- 
rá un instrumento eficaz para alcanzar los objetivos y 
fines propuestos en el mismo, se solicita la correspon- 
diente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


Jorge Batlle Ibáñez PRESIDENTE DE LA RE- 
PUBLICA, Didier Opertti, Alfonso Varela. 


Montevideo, 25 de abril de 2000. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo único. - Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración Turística entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de El Salvador, suscrito en San 
Salvador el 17 de diciembre de 1999. 


Didier Opertti, Alfonso Varela. 
EMBAJADA DEL URUGUAY 


ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA 
ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA 
REPUBLICA DE EL SALVADOR 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de El Salvador que en 
adelante se denominarán “Las Partes”, 


Reconociendo que el turismo por naturaleza y voca- 
ción, es un instrumento eficaz para sostener las relacio- 
nes amistosas y cordiales entre los pueblos, 


Convencidos de la conveniencia y oportunidad de 
estrechar y fortalecer aún más los vínculos de amistad y 
cooperación entre las Partes, y 


Conscientes que el desarrollo y la intensificación de 
las relaciones en el sector turístico contribuirán eficaz- 
mente a la consecución de este objetivo, 


HAN ACORDADO lo siguiente: 
ARTICULO 1” 


Las Partes se comprometen a mantener una estrecha 
relación en el campo turístico, por intermedio de sus 


Organismos competentes que serán las Autoridades de 
Aplicación del presente Acuerdo. 


ARTICULO 2* 


Los Organismos de Aplicación del Presente Acuer- 
do serán, por la República Oriental del Uruguay, el Mi- 
nisterio de Turismo y, por la República de El Salvador, 
la Corporación Salvadoreña de Turismo (CORSATUR). 


ARTICULO 3" 


Las Partes, con el fin de incrementar el flujo turísti- 
co entre ambos países, otorgarán a sus residentes, las 
facilidades que contribuyan al logro de dicho fin. 


ARTICULO 4" 


Las Partes, a través de las Autoridades de Aplica- 
ción del presente Acuerdo, intercambiarán información 
técnica respecto de sus programas y proyectos, así como 
sus regímenes legales vigentes en materia de turismo y 
asuntos Conexos. 


ARTICULO 5* 


Ambas Partes promoverán y facilitarán, de acuerdo 
con sus posibilidades, las inversiones de capitales na- 
cionales, en el sector turístico de la otra Parte, y las 
inversiones conjuntas O asociadas con terceros, en una 
de las Partes o en terceros países. 


ARTICULO 6” 


Cada Parte pondrá en conocimiento de la Otra sus 
planes de enseñanza y cursos de especialización en ma- 
teria turística, a fin de contribuir, en la medida de sus 
posibilidades, a la formación de recursos humanos pro- 
fesionales especializados. 


ARTICULO 7” 


Las Partes, en la medida en que sus recursos finan- 
cieros y técnicos lo posibiliten, se ofrecerán recíproca- 
mente inscripciones escolares y becas para seguir los 
cursos técnicos de formación y perfeccionamiento en 
turismo. El contenido y condiciones se establecerán y 
revisarán periódicamente de común acuerdo. 


ARTICULO $8" 


Ambas Partes, por medio de las Autoridades encar- 
gadas de la Aplicación del presente Acuerdo propicia- 
rán la realización de pasantías, para lo cual elaborarán 
en forma conjunta un programa para la efectivización 
de las mismas. 
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ARTICULO 9 


Cada Parte pondrá a disposición de la Otra, en la 
medida de sus posibilidades, docentes y expertos en 
rubros técnicos específicos, tales como desarrollo y eva- 
luación de proyectos turísticos, políticas de capacita- 
ción de inversiones, políticas de desarrollo del mercado 
turístico interno, mercadotecnia y otros temas en que se 
conjuguen la experiencia de una de las Partes con las 
necesidades de la Otra, como es el caso del turismo 
rural. 


ARTICULO 10 


Las Partes fomentarán la promoción y publicidad 
turística, las actividades informativas de propaganda, el 
intercambio de material impreso, así como audiovisual 
y otros, a fin de mantener adecuadamente informadas a 
sus poblaciones sobre las posibilidades turísticas de cada 
país. 


ARTICULO 11 


Cada una de las Partes, en el interés de la divulga- 
ción de sus atractivos turísticos, colaborará en la medi- 
da de sus posibilidades, en las exposiciones organizadas 
por la otra Parte y fomentará las visitas y los viajes de 
familiarización de integrantes de empresas transporta- 
doras y de periodistas especializados, de operadores y 
agentes de viajes. 


ARTICULO 12 


Las Partes se presentarán mutuo apoyo en las inves- 
tigaciones de mercado que cada una de ellas considere 
oportuno organizar en el territorio de la Otra en materia 
turística. 


ARTICULO 13 


Las Partes intercambiarán información sobre sus ex- 
periencias en proceso de integración regional en el campo 
turístico. 


ARTICULO 14 


Las Partes, promoverán además el conocimiento re- 
cíproco de sus respectivas historias, modos de vida, cul- 
turas, teniendo en cuenta la necesidad de preservar el 
patrimonio nacional, incluyendo los proyectos cultura- 
les y medio ambientales. 


ARTICULO 15 


Las Partes, en el marco de la Declaración de San 
José, adopta en ocasión del XVII Congreso Interameri- 
cano de Turismo, procurarán inter alia, promover el de- 
sarrollo sustentable del turismo en el Hemisferio, y 
desempeñar un rol activo en asegurar este desarrollo en 
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los Estados Miembros en concordancia con la Agenda 
21. 


ARTICULO 16 


Las Partes, a través de las Autoridades de Aplica- 
ción del presente Acuerdo, propiciarán el desarrollo de 
las relaciones entre sus empresas privadas de turismo y 
fomentarán la elaboración de programas de intercambio 
entre las mismas. 


ARTICULO 17 


Las Partes constituirán una Comisión Mixta, inte- 
grada por funcionarios técnicos de las Autoridades En- 
cargadas de Aplicación, en cuyo seno se llevarán a cabo 
las consultas recíprocas referidas en el presente Acuer- 
do, así como sobre otras cuestiones en materia turística 
que acuerden las Partes. 


La Comisión se reunirá como mínimo una vez cada 
dos años, alternativamente en cada uno de los países 
Partes, pudiendo convocarse a tales reuniones a repre- 
sentantes de los sectores público y privado -según las 
necesidades o requerimientos de los programas de tra- 
bajo que se adelanten- procurando la vinculación del 
sector privado. Las reuniones de la Comisión se convo- 
carán a petición de cualquiera de las Partes por la vía 
diplomática. 


ARTICULO 18 


El presente Acuerdo podrá ser enmendado con el 
consentimiento de las Partes, a propuesta de cualquiera 
de ellas. 


Las modificaciones acordadas en los términos del 
presente artículo se formalizarán a través de un Canje 
de Notas diplomáticas y entrarán en vigor en la fecha en 
que las Partes se comuniquen recíprocamente haber cum- 
plido los requisitos legales a tal fin. 


ARTICULO 19 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de 
recibo de la última notificación en la que las Partes se 
comuniquen el cumplimiento de sus requisitos legales 
internos de aprobación. Tendrá una duración de cinco 
años, prorrogable automáticamente por períodos de un 
año, salvo que alguna de las Partes notifique a la otra, 
por la vía diplomática con antelación mínima de seis (6) 
meses a la fecha de modificación del plazo, su intención 
de darlo por terminado. En este caso, no se afectarán 
los programas y proyectos en ejecución acordados por 
las Partes durante la vigencia del Acuerdo. 


Hecho en San Salvador, República de El Salvador a 
los diecisiete días del mes de diciembre de mil nove- 
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cientos noventa y nueve, en dos ejemplares originales 
en el idioma castellano. 


Luce firma Luce firma 
POR LA REPUBLICA POR LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY DE EL SALVADOR.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Se- 
nador Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: este Acuer- 
do de Cooperación Turística entre nuestro país y la Re- 
pública de El Salvador repite, prácticamente, los mis- 
mos conceptos sobre los que debimos informar hace 
pocos días, relativo a acuerdos similares con Israel y 
Nicaragua. Por esta razón, no hemos hecho un informe 
escrito y vamos a comentarlo brevemente. 


Este Acuerdo fue suscrito el 17 de diciembre de 
1999 en El Salvador y ya fue aprobado por nuestra 
Cámara de Representantes con fecha 4 de julio de este 
año. Por este convenio ambos países se comprometen a 
una estrecha relación en el campo turístico, reconocien- 
do la importancia que esta actividad tiene y la necesi- 
dad de un esfuerzo conjunto para promoverlo. El objeti- 
vo es, entonces, el desarrollo y la intensificación de 
esfuerzos en materia de políticas turísticas. Para ello se 
establecen facilidades recíprocas, a los efectos de orien- 
tar corrientes turísticas hacia uno y otro país. 


Las Partes se comprometen a promover y a facilitar 
la inversión en el sector turístico, en forma recíproca 
entre ambos. Se comprometen, también, a un intercam- 
bio de planes turísticos y al conocimiento recíproco de 
las políticas que los gobiernos de ambos países pueden 
orientar. Se comprometen a intercambiar experiencias 
en materia de preparación, docencia en la materia de 
política turística, y también para el otorgamiento de be- 
cas y pasantías entre uno y otro país, así como el inter- 
cambio de todo material destinado a la promoción turís- 
tica. Se acuerda, además, que realizarán investigaciones 
conjuntas de mercado sobre la política de referencia. Se 
agrega que para ello se considera importante el conoci- 
miento de la historia, las tradiciones y las culturas de 
ambos pueblos y se destaca la necesidad de que el turis- 
mo se enmarque dentro de una actividad que no afecte 
con un fuerte impacto ambiental, destacando la expre- 
sión “desarrollo turístico sustentable”. 


El instrumento que tendrán para la ejecución, distin- 
to a los ya citados al comienzo de esta exposición, es 
una Comisión Mixta integrada por delegados de ambos 
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países para llevar adelante la política que se propone en 
el Acuerdo. 


En cuanto a la entrada en vigencia, se producirá 
cuando se intercambien las notas señalando que se han 
cumplido los trámites legales en ambos países. La dura- 
ción del mismo es por cinco años prorrogables automá- 
ticamente por otros cinco si no hubiere denuncias de 
algunas de las Partes a este Tratado. 


La Comisión ha entendido, como en los casos men- 
cionados anteriormente, que es conveniente la aproba- 
ción de este Tratado y por unanimidad aconseja al Se- 
nado en ese sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


“Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración Turística entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de El Salvador, suscrito en San 
Salvador el 17 de diciembre de 1999.” 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra se 
va a votar el artículo único. 


(Se vota:) 
- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Ha quedado sancionado el proyecto de ley que se comuni- 
cará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


24) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER EJECUTIVO 
PARA EXONERAR DE SU CARGO A UNA FUN- 
CIONARIA PUBLICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde pasar a sesión se- 
creta para considerar el octavo punto del orden del día. 


(Así se hace. Es la hora 17 y 24 minutos) 
(Vueltos a sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, continúa la se- 
sión. 
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(Es la hora 17 y 28 minutos) 
-Dése cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Don Mario Farachio).- El Sena- 
do, en sesión secreta, concedió venia al Poder Ejecutivo para 
destituir a una funcionaria del Ministerio de Salud Pública. 


25) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de un asunto entrado 
fuera de hora. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Don Mario Farachio).- Los seño- 
res Senadores Sanabria, Fau, Virgili, Correa Freitas, de 
Boismenu, Scarpa, Riesgo y Atchugarry presentan, con Expo- 
sición de Motivos, un proyecto de ley por el que se dispone el 
traslado de un monumento en memoria de José Batlle y Or- 
dóñez de su actual emplazamiento a la intersección de Bulevar 
José Batlle y Ordóñez con la Rambla República de Chile en la 
ciudad de Montevideo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- A la Comisión de Constitución y 
Legislación. 


(Texto del proyecto presentado) 
«EXPOSICION DE MOTIVOS 


Cuando en el año 1800 don José Batlle y Carreó 
arribó a estas costas y se instaló en esta ciudad de Mon- 
tevideo, lejos estaba de imaginar que el apellido que 
portaba sería distintivo de una estirpe que, desde enton- 
ces y hasta nuestros días, sería protagonista principal y 
referente permanente de todo lo que tiene que ver con 
la cosa pública de nuestro país. Han sido Presidentes de 
la República un hijo, un nieto, un bisnieto y, actualmen- 
te, lo es un tataranieto de aquel inmigrante catalán, sin 
perjuicio de que otros varios descendientes han ocupa- 
do y otros ocupan hoy cargos de jerarquía en el país. 


Su nieto, don José Batlle y Ordóñez, ejerció la Pre- 
sidencia de este país en dos oportunidades: de 1903 a 
1907 y de 1911 a 1915. Hijo del General Lorenzo Bat- 
lle, quien había sido Presidente de la República entre 
los años 1868 a 1872, y de doña Amalia Ordóñez, nació 
el 21 de mayo de 1856, en Montevideo, en la casa que 
la familia tenía en el barrio de la Aguada, a la altura de 
las actuales calles Yaguarón y Asunción. 


Su niñez y juventud las vivió en esta capital. Finali- 
zados sus estudios primarios, comenzó los universita- 
rios en la rama del Derecho, los que dejó inconclusos. 
Su vocación por la filosofía y la astronomía lo llevó a 
fines de 1879 a Europa con la finalidad de profundizar 
sus conocimientos. Su formación filosófica de raigam- 
bre espiritualista y racionalista fundamentaría en el fu- 
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turo su pensamiento político. La experiencia europea le 
dio un superior prestigio en el ámbito de la intelectuali- 
dad local, de manera que a su regreso fue elegido Presi- 
dente de la Sección de Filosofía del Ateneo. 


Muy joven se había iniciado en el periodismo como 
redactor de “El espíritu nuevo”, en el cual, a través de 
sus páginas enfrentaba con decisión el militarismo del 
Coronel Latorre, y años después, a su regreso de su 
estadía en Europa continuaría con ardor, desde el diario 
“La Razón”, su pugna periodística contra el gobierno 
militarista. La valentía con que expresaba sus pensa- 
mientos, la confirmó en la acción directa al participar 
con un grupo de jóvenes intelectuales en la revolución 
del Quebracho contra la dictadura del General Santos, 
en un intento que fuera derrotado por las fuerzas guber- 
nistas el 31 de marzo de 1886, en las cuchillas de Pun- 
tas del Soto, donde fuera hecho prisionero con su her- 
mano Luis Batlle y Ordóñez y otros 637 combatientes, 
luego amnistiados. 


Silenciados los clarines del Quebracho, Batlle reini- 
cia su lucha. Con escasos recursos económicos funda, el 
1? de junio del mismo año, el diario “El Día”, desde el 
cual expresaría su pensamiento político y que sería, de 
ahí en adelante, tribuna inclaudicable contra la tiranía. 
En su editorial inaugural Batlle expresaba: "Nuestra ban- 
dera es, pues, una bandera de colores bien definidos: de 
oposición desembozada y sistemática, de lucha ardiente 
y sin tregua para obtener la reconstitución legal de la 
República.” 


Durante 40 años su presencia gravitó en forma des- 
collante en la política nacional, sin solución de conti- 
nuidad. Fue hombre de su partido en todos los momen- 
tos; desempeñó tareas legislativas y ejecutivas, siempre 
con particular destaque. En el año 1887 asumió como 
Jefe Político del departamento de Minas, y luego, desde 
1890 a 1893, fue Diputado por el departamento de Sal- 
to. De 1899 a 1902 se desempeñó como Senador por 
Montevideo, hasta que en 1903 fue elegido Presidente 
de la República. Durante el ejercicio de la primera ma- 
gistratura debió enfrentar dos levantamientos del Parti- 
do Nacional liderados por su legendario caudillo Apari- 
cio Saravia. En el último (año 1904) éste fue herido de 
muerte; poco tiempo después se firmó la paz de Ace- 
guá. En el resto del período presidencial su administra- 
ción se desarrolló en forma pacífica, ejemplar y eficaz, 
entregando, al término de su mandato, la banda presi- 
dencial a su correligionario Dr. Claudio Williman y re- 
tirándose del gobierno rodeado por una multitud de sim- 
patizantes que lo aclamaban, marcando esa circunstan- 
cia el nacimiento oficial del movimiento político de ma- 
sas que reconocía a Batlle como líder y que se conoce 
como “Batllismo”. 


Desde 1907 a 1910 permaneció en Europa. En ésta, 
en 1907, actuó como Presidente de la delegación uru- 
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guaya en la 2* Conferencia Internacional de La Haya, 
en la cual propuso el arbitraje obligatorio en la diluci- 
dación de diferencias, cuyas ideas y fórmulas anticipa- 
ron las que luego se utilizarían en las Cartas de la So- 
ciedad de las Naciones y en la de la Organización de las 
Naciones Unidas. Fue un agudo observador de la reali- 
dad de los países europeos, conociendo íntimamente la 
crisis social y económica de los estados liberales, en los 
que aparecía como mejor correctivo a esos males el 
intervencionismo estatal alentado por los partidos labo- 
ristas. 


De regreso a nuestro país fue electo, por segunda 
vez, Presidente de la República para el período 1911 - 
1915, el que cumplió íntegramente. Durante este man- 
dato impulsó grandes transformaciones en materia polí- 
tica, social y económica que pautaron el desarrollo de la 
democracia y la justicia social, un fuerte estatismo y 
grandes innovaciones en la materia jurídica. Siendo Pre- 
sidente llegó, incluso, a propiciar la sustitución del Po- 
der Ejecutivo unipersonal por uno pluripersonal o cole- 
giado. 


Cumplido su mandato, continuó su tarea política des- 
de su Jefatura indiscutida en el Partido Colorado, suma- 
da ésta a la labor periodística que, sin desmayos, reali- 
zaba desde las columnas del diario “El Día”. La reforma 
constitucional en pos de un Ejecutivo Colegiado que 
impulsara desde la Presidencia de la República, recién 
pudo concretarse parcialmente en la Constitución de 
1919, siendo él elegido en 1921 y en 1927 miembro del 
resultante Consejo Nacional de Administración, cargo 
en el que actuó poco ya que entendió servir mejor al 
país desde la actividad partidaria y periodística, a la que 
le dedicó los mayores esfuerzos. 


Don José Batlle y Ordóñez fue un sobresaliente hom- 
bre de su tiempo; demócrata y republicano a cabalidad, 
de gran inteligencia, personal magnetismo y honradez 
indiscutida, de principios liberales y profundo sentido 
de lo social, líder de su partido político y abanderado 
del referido movimiento, aún después de su muerte. 


Su gestión al frente del gobierno fue plena de reali- 
zaciones, como, por ejemplo, se pueden enumerar: el 
mantenimiento y consolidación de las instituciones de- 
mocrático republicanas; el voto secreto y la representa- 
ción proporcional; la iniciativa en pos de un órgano 
ejecutivo colegiado; el arbitraje obligatorio en materia 
internacional; la secularización de las Instituciones Pú- 
blicas mediante la separación del Estado y la Iglesia; la 
abolición de la pena de muerte; la supresión de espectá- 
culos basados en el sufrimiento de los animales (vg: 
corridas de toros, riñas de gallos, etc.); el divorcio por 
sola voluntad de la mujer; la investigación de la paterni- 
dad; los derechos de los hijos naturales; la libertad, lai- 
cidad y gratuidad de la enseñanza; la instalación de es- 
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taciones agronómicas; el derecho a la asistencia; la asis- 
tencia pública laica; el derecho a los medios de vida; la 
jornada máxima de ocho horas; las pensiones a la vejez; 
el descanso semanal; la indemnización por accidentes 
de trabajo; el impuesto al absentismo; la nacionaliza- 
ción de los servicios públicos; la construcción de puen- 
tes, carreteras y caminos; la inversión productiva de la 
emisión de deuda estatal en obras públicas; la creación 
de organismos autónomos culturales, bancarios e indus- 
triales del Estado, tales como la Universidad Femenina; 
Liceos de enseñanza secundaria en la capital y en los 
departamentos del interior y de enseñanza nocturna; Co- 
misión de Educación Física; Facultades de Ingeniería y 
Arquitectura; Banco de Seguros del Estado; nacionali- 
zación del Banco de la República y del Banco Hipote- 
cario; creación del Instituto de Pesca; Administración 
Nacional del Puerto de Montevideo; monopolio del su- 
ministro de energía eléctrica; etc. 


Como él alguna vez dijo: “Nuestra obra es de justi- 
cia para todos, para nosotros y para nuestros adversa- 
rios, para nuestros hijos y para los hijos de nuestros 
adversarios.” 


Creemos que esta reseña y esta enumeración de rea- 
lizaciones no pueden expresar la vastedad de la obra ni 
la trascendencia de la acción de don José Batlle y Or- 
dóñez. Ni se puede traducir en palabras la tremenda 
impronta que en la manera de ser de nuestro país ha 
dejado este formidable ciudadano. Lo cual hoy intenta- 
mos resumir en una expresión: *batllidad”. 


El actual emplazamiento del monumento a don José 
Batlle y Ordóñez, en Avenida de las Leyes y Gral. Flo- 
res, no es el más apropiado pues no condice con la 
dimensión del homenajeado. El traslado del monumento 
y su emplazamiento en el espacio que separa al Bulevar 
José Batlle y Ordóñez de la Rambla República de Chile 
sería un homenaje más adecuado, no sólo por el signifi- 
cado de ubicarse en el extremo del Bulevar que lleva su 
nombre, sino porque estaría erigido sobre un basamento 
calificado y se hallaría en un lugar abierto y transitado, 
que lo hará visible y recordable por las generaciones 
presentes y las que nos sucedan. 


Sanabria, Fau, Virgili, de Boismenu, 
Scarpa, Atchugarry, Correa Freitas, 
Riesgo, Senadores. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”.- Dispónese el traslado del monumento 
en memoria de José Batlle y Ordóñez desde su actual 
emplazamiento en la intersección de las Avenidas de las 
Leyes y Gral. Flores, a la intersección del Bulevar José 
Batlle y Ordóñez con la Rambla República de Chile, en 
la ciudad de Montevideo. 


13 de Setiembre de 2000 


13 de Setiembre de 2000 CAMARA DE SENADORES C.S.-559 


Artículo 2”.- El Ministerio de Educación y Cultura 26) SE LEVANTA LA SESION 
tendrá a su cargo la designación del Tribunal que tendrá 
por objeto reglamentar un llamado a concurso de pro- 
yectos de basamento sobre el cual se colocará el monu- 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos en el 
orden del día, se levanta la sesión. 


HSnIO: (Así se hace a la hora 17 y 28 minutos, presidiendo don 
Luis Hierro López y estando presentes los señores Senadores 
Artículo 3”.- El Tribunal tendrá amplios cometidos Atchugarry, Batlle, Casartelli, Correa Freitas, Dalmás, de 
para recibir y resolver sobre los proyectos que se pre- Boismenu, Fau, Fernández Huidobro, Garat, García Cos- 
senten, así como para elegir el proyecto y todo lo ati- ta, Gargano, Heber, Korzeniak, Michelini, Mujica, Nin No- 
nente a la colocación del monumento. voa, Núñez, Pereira, Pereyra, Pou, Riesgo, Rubio, Sanabria, 
Scarpa y Virgili.) 
Artículo 4”.- El Poder Ejecutivo dispondrá los fon- SEÑOR LUIS HIERRO LOPEZ 
dos necesarios para el cumplimiento de esta ley, con PRESIDENTE 
cargo a Rentas Generales. 
Sr. Mario Farachio 
Sanabria, Fau, Virgili, de Boismenu, Arq. Hugo Rodríguez Filippini 
Scarpa, Correa Freitas, Atchugarry, Secretarios 


Riesgo. Senadores.» 
Sr. Freddy A. Massimino 
Director General del Cuerpo de Taquígrafos 
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